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By Knowledge are its rooms filled
With all precious and beautiful things.

Proverbs 24:4

This book is dedicated in loving memory of
Helaine and Herbert Sherman
by Pamela Sherman
For the love of music they instilled in their children.
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INTRODUCTION

Singing has always been an important and central part of Jewish
life. Through singing, we celebrate and rejoice. There has been a
need for a book that contains songs and blessings for all of the
holidays. It is my hope that through these songs and their
singing our tradition will be strengthened.

I would like to thank Velvel Pasternak and Tara Publications
for permission to use many of the English translations found in
this shiron. 1 would also like to thank Joan Gordon for her
meticulous proofreading.

1 would like especially to thank my wife and best friend,
Robyn, who has encouraged and helped me throughout this
endeavor. 1 dedicate this shiron to Robyn, and to our children
Rachel, David and Sarah.

Cantor Jeffrey Shiovitz




KEY TO TRANSLITERATIONS

KKK

X

X

X K

K K K IR

a

ei

u

o

e

al

ch

as in ah

as in see

as in say

as in sue

as in oh

as in hen

as in eye

Sh’va (when pronounced): i as in easily
as in loch

Note: This book contains the name of God, and

should be treated respectfully. The blessings

indicate the Divine name by ™, while most
songs use the symbol i1.
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FESTIVAL BLESSINGS

BLESSING OF THE
FESTIVAL CANDLES

A minimum of two candles are kindled

before sundown and then the b’rachais

recited. It is customary to cover one’s
eyes when reciting the b'racha.

On Festivals, including Rosh Hashanah:
(When the festival falls on Shabbat, add the words in brackets.)

Baruch atah Adonai, 190 WEYK M AKX N3

Eloheinu melech ha-olam, 8 rohe ; :
asher kid’shanu b'mitzvotav, N T -“”’5 ,D?W iy

v'tzivanu I'hadlik ner shel P17777 1My Tyna
(Shabbat v') yom tov. A Di [1 Naw] Sw

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has sanctified us with His commandments and
commanded us to light the (Sabbath and) Festival candles.

On all festivals except the last two nights of Pesach

Baruch atah Adonai, 90 WHOK M AR N2
Eloheinu melech,h.a-olam, WY WITTY o9ivi
shehecheyanu, v'ki-manu R e A
v’higi-anu laz’'man hazeh. S0 '[7_3'['7 ny]am

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has kept us in life, sustained us and enabled us to reach
this season.

L



PARENTS’ BLESSING
OF CHILDREN

It is a custom for parents to place their
hands on their children’s head and
recite the following:

For sons:
Y'simcha Elohim k'Efrayim DMBKD VIO i
\' Chl‘M nashe. ‘n“z;}!ppj

May God bless you as He blessed Ephraim and Manasseh.

For daughters:
Y'simeich Elohim k'Sarah a7 Waby i\ dn sl
Rivka Rachel v'Leah. 7§5} :7!1.! 1230
May God bless you as He blessed Sarah, Rebecca, Rachel
and Leah.

For all children
conclude with the threefold blessing:

Y'varech’cha Adonai JRwn M 0N
v'yish-m'recha. AFTIY MY SN 9% A
Ya-eir Adonai panav eilecha A ?N ™2 MK
vichuneka. ]’?N ™D M KXY
Yisa Adonai panav eilecha o -Iv7 nirn

v'yaseim I'cha shalom.



May the Lord bless you and keep you.

May the Lord cause His spirit to shine upon you
and be gracious unto you.

May the Lord turn His spirit unto you and grant you
peace.

From: Likrat Shabbat: Worship, Study, and Song for Sabbath and Festival
Services and for the Home by Rabbis Sidney Greenberg and Jonathan D.
Levine. Copyright © 1973 by The Prayer Book Press, 1363 Fairfield
Avenue, Bridgeport, CT 06605. Reprinted by permission.

KIDDUSH FOR
FESTIVAL EVENINGS

On Shabbat, add this passage:

Vay'hi erev vay'hi vo-ker TPA M 3y T
Yom ha-shi-shi. Vay-chulu own 199N wWwe i
hashamayim v'ha-aretz ATE e TR P T

v'chol tz'va-am Vay-chal 99m .oK2Y"92) VIR
Elohim ba-yom hashvi-i W Dina D,n5x

m’'lach-to asher a-sa, L . ]
va-yish-bot ba-yom hash-vi-i N3WM WY WK iRIKIN

mikol m'lachto asher asa. iNANXSN=5an whnawt oini
Vay' varech Elohim et yom ' .;7‘ Tt e
hashvi-i vay-kadeish oto, ki LR\ T‘E?" m{”,’ WK
vo shavat mikol m'lachto v WM DITNNX
asher bara Elohim la-a-sot. e ‘-J'\:'_W'J:' :12- 3 ’,.m.;
K73 WK iNIR?RYn

Niwy? oK




Baruch atah Adonai '.'l".n q:’ﬁb:_:S ™ [IAK N2

Eloheinu melech ha-olam, 3 . 3
borei p'ri hagafen. {2 13 X712 ,D?WEI
Baruch atah Adonai 72 WEHR M AR N3
Eloheinu melech ha-olam, pi P A L Y e
asher bachar banu mikol am g 1!??5 ,D‘?WF:I
v'rom’manu mikol la-shon, ghialabin) Dl]"?:;)?_:
v'kid'shanu b'mitzvotav NLT '['“ﬂb"?';m
va-titen lanu Adonai vkt T R
Eloheinu b'a-ha-va mm 1% M nivna
{Shabbatot lim-nu-cha u) NiNaw) manxa NhYX
mo-a-dim I'simcha, cha-gim N T oo
uz-ma-nim |'sa-son, et yom ,ﬂUTQW'? D’W mA nU"ﬂT?'?
{ha-Shabbat hazeh v'et yom) ,'[“'m'p'? si)alcatblyi
I NawT) DPnR
(@inK)

The sixth day-

The heavens and the earth, and all within them, were
finished. By the seventh day God had completed the
work which He had been doing; and so God rested from
all His work. Then God Blessed the seventh day and
sanctified it because on it He rested from all His work of
creation.

Praised are You, Lord our God, King of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has chosen us of all people for His service and
distinguished us by teaching us the way of holiness
through the Mitzvot. In love have You given us, O Lord



our God, [Sabbaths for rest] appointed times for gladness,
festivals and seasons for joy, even [this Sabbath day and|
this

On Pesach:
Chag ha-Mazot hazeh, z’man AT LTI DT an
Chel‘rU"tel‘nu, ’qlnan

Festival of Matzot, the season of our freedom,
On Shavuot:

Chag ha-sha-vu-ot ha-zeh, 1P a1 a1a nW-’DWU an
z'man matan Tora-tei-nu, AJDTIF\

Festival of Shavuot, the season of the giving of the Torah,
On Sukkot:

Chag ha-su-kot ha-zeh, 13T LT Ni2en AT
z'man sim-cha-tei-nu, N m;rpw

Festival of Sukkot, the season of our gladness,
On Sh’'mini Atzeret and on Simchat Torah:
Hash’'mi-ni chag ha-a-tze-ret S DYV AT M

et 2 ANty par
sim-cha-tei-nu, gl g TS H

Festival of Shemini Atzeret, the season of our gladness;




F

i

(b'a-ha-va) mik-ra ko-desh, 121 WTp KIpn (TATXKI)

zei-cher li-tzi-at mitz-ra-yim. M D .OMYNR KD
Ki vanu va-char-ta v'o-tanu B % ey L R
ki-dash-ta mikol ha-a-mim, nwTIR AMK IR

(v'shabbat) u-mo-a-dei o\1s " =y
kod-sh'cha (b’a-ha-va (n2wy) "? Gk '7.37;\
uv-ra-tzon) b'sim-cha MANKI) AW TV
gv—sa-l:or; l;]in;‘zhal-t.a-nu. N1 mmiva iy
aruch ata onai Tt v
m’ka-deish (ha-shabbat v') ™ IRK N3 °"'JE‘?U?U
Yisrael v’haz-ma-nim. XY (1 mawn) wvIpn
oY

it is for us [in love| a holy convocation, commemorating
the Exodus from Egypt. You have chosen us of all
peoples for Your service, and You have given us a sacred
purpose in life. Therefore You gave us [with loving favor,]
in gladness and joy, Your holy [Shabbat and] festivals as
a heritage. Praised are You, O Lord, who hallows [the
Shabbat] Israel, and the festivals.

On Saturday night, add:

Baruch atah Adonai, ‘]'7p q]"ij'7§ ™ 7TAK P2

Eloheinu melech ha-olam, ey vyixn X712 DYV
borei m'orei ha-eish. “r w0 - T

Baruch atah Adonai, ']‘7,7-:1 u"ﬁ'”._.’,‘ 7 OnR N2
Eloheinu melech ha-olam, v yym ey

hamavdil bein kodesh I'chol, W-TP 1 2 7 'I?DT_T D'?‘?NU
bein or I'cho-shech, bein 12 ']WT_'I'? MK T3 ‘7'“1?
Yisrael la-amim, bein yom Di 2 omyd Sxabn

hash-vi-i I'shei-shet y'mei

hama-aseh. Bein k'du-shat ’73’ I'WJ'QU'? R’ ’3WU




Shabbat lik-du-shat yom tov naw nwIp 172 awynn

hiv-dal-ta v'et yom hash-vi-i NYTT 250 08 NWTDY
mi-shei-shet y'mei P Eey _ =K
ha-ma-aseh ki-dash-ta. nwwn wy1wl 01 NK)
HiV'dal'ta V'ki'dash‘ta et an:n 'anP I-“'Uynn ,n,
amcha Yisrael S A
bik-du-sha-techa. Baruch PXW? JRYTNK DY)
atah Adonai, hamavdil bein ™ AR N3 .'1nvhpa

ko-desh I'kodesh. L .
oreesh THote WPy wUip 12 7r1amn

Praised are You, Lord our God, King of the universe,
Creator of the light of the fire.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has made a distinction between the holy and the
ordinary, between light and darkness, between the
people of Israel and the heathens, between the seventh
day and the six ordinary days of the week. You have
made a distinction between the holiness of the Sabbath
and the holiness of the festival, and You have hallowed
the seventh day above all other days. You have
distinguished and sanctified Your people Israel by Your
holiness. Praised are You, O Lord, who has made a
distinction between the holiness of the Sabbath and the
holiness of the festival.

Omit on the last two nights of Pesach:

Baruch atah Adonai, 771 WIOK T ARK N3
Eloheinu melech ha-olam S e M
shehecheyanu, v'ki-manu “P"P? 1J:I:I|'IW D'?W U

v'higi-anu laz'man ha-zeh. TN PRT2 NYRm




N e

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has kept us in life, sustained us and enabled us to reach
this season.

In the Sukkah, add the following blessing:

Baruch atah Adonai, 170 ATOK M AR N2
Eloheinu melech ha-olam i P A
asher kid'shanu b'mitzvotav 1J§U'IP 1‘”‘3 D?W U
v'tzivanu lei-sheiv 1292 U7 MY) PR
ba-sukkah.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has taught us the way of holiness through the Mitzvot,
and enjoined us to dwell in the Sukkah.

From Likrat Shabbat: Worship, Study and Song for Sabbath and Festival
Services and for the Home, by Rabbis Sidney Greenberg and Jonathan D.
Levine. Copyright © 1973 by The Prayer Book Press, 1363 Fairfield
Avenue, Bridgeport, CT 06605. Reprinted by permission.

KIDDUSH FOR
FESTIVAL MORNING

On Shabbat add:
V'shamru v'nei Yisrael et PR M2 e
ha-Shabbat la-a-sot et ‘ ST
ha-Shabbat |'dorotam b'rit n'hu:_g‘? BTN
olam. Beini u'vein b'nei nmMa ,DIJ"H'? nAWI"NK
Yisrael ot hi I'olam ki bxjw, 13 ]121 Atk .nb-ly

sheishet yamim asa Adonai M ; .
et hashamayim v’et ha-aretz m{",” g ID'?W‘? KT MK

8



u'vayom hash'vi-i shavat
va-yinafash.

Zachor et yom ha-Shabbat
I'’kad’sho. Sheishet yamim
ta-avod v'asita kol
m'lachtecha. V'yom hashvi-i
Shabbat Ladonai Elohecha
lo ta-aseh chol m'lacha atah
u-vin-cha u-vitecha avd'cha
va-amat'cha uv-hemtecha
v'geir-cha asher bisharecha.
Ki sheishet yamim asa
Adonai et hashamayim v'et
ha-aretz et hayam v'et kol
asher bam, vayanach bayom
hashvi-i. Al kein bei-rach
Adonai et yom ha-Shabbat
vay-kad'sheihu.

Vay'daber Moshe et
mo-a-dei Adonai el b'nei
Yisrael.

Baruch atah Adonai
Eloheinu melech ha-olam,
borei p'ri hagafen.

ORI ™ Y o

W DR PIRTNK)

woy naw

Jwp’ nawn o nx 1oy

nwyy Tayn om? nww

WD 0N '1n:r<'7n-'7:

Ko oK ™o naw
RK MIRZR"93 AyD

ADREL 73Y L 10 W

WK A QRRT
DU NYY U3 mywa
DUWINY ™ Ty
DUTNR YT
My 03 WK3TNK)
3w oiva

DiTtng ™ 732 12 Y
AT N

™ TYinTNK YN 12T
2K M3 DX

129 WK M RK M3

1937 M9 K2 07




Moses declared the appointed times of the Lord to the
people of Israel.

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
creates the fruit of the vine.

In a sukkah add:

Baruch atah Adonai 190 PR M AR N2
Eloheinu melech ha-olam, T AU My
asher kid'shanu b’mitzvotav 1!‘{1'“? '\WI$ ,D'?W U
v'tzi-vanu lei-sheiv J1292 2W77 Y] TRiYNa
ba-sukkah.

Praised are You, Lord our God, King of the universe who
has sanctified us with his commandments and
commanded us to dwell in the sukkah.

KIDDUSH FOR
ROSH HASHANAH EVENING

On Shabbat, add this passage:

Yom hashishi. Vay-chulu D 1931 Wwn ob
hashamayim v'ha-aretz . -

v'chol tz'va-am. Vay-chal ‘7;=.J m;;:; b;? 1’"’5?‘?
Elohim bayom hashvi-i Wwnwa Dl 'D"U'7§
m'lachto asher asa, nm?"_’] ,TN?S] '\Wtf in:)x'zp

vayishbot bayom hashvi-i . y 4
miko! m'lachto asher asa. 1”?“‘?7,3 '7;!7.3 W ’;WU [} o}

Vay'varech Elohim et yom oo RN vy WK
hashvi-i vay-kadeish oto, ki Coom o shewen o Toro v 7
WIRN "W DK

10



vo shavat mikol m'lachto NAY 11 "3 ,iNiX
asher bara Elohim la-a-sot. N'}; '“”’5 1]’\??('?7.3"737;
Diwy? orioK

The sixth day-

The heavens and the earth, and all within them, were
finished. By the seventh day, God had completed the
work which he had been doing; and so God rested from
all His work. Then God blessed the seventh day and
sanctified it because on it He rested from all His work of
creation.

On Shabbat, add the bracketed words:

Baruch atah Adonai ]'?1; '1:".‘[5}5 ™ TAK N3
Elohgm'u_melech ha-olam, qONT 1B K3 oy
borei p'ri hagafen. AL 7
Baruch atah Adonai 178 WYX M IRK N3
Eloheinu melech ha-olam, N2 WK D'?"WU

asher bachar banu mikol am | . . N

v'rom'manu mikol la-shon T“”I? 537? '13,7,37,31"',‘ oy ‘7?7.3
v'kid'shanu b'mitzvotav. 1]'7"[1'\1’11 2nivna YT
Va-titen lanu Adonai N R
Eloheinu b'a-ha-va et (yom 0i7] nx n?ﬂl{: "3’17‘73._5 n
ha-Shabbat ha-zeh v'et) yom D [NXY T Nawn
ha-zi-ka-ron ha-zeh. Yom St T
(Zichron) t'ru-a (b'a-ha-va) (11321 O 37 1217
lmik—ra kodesh zei-cher KIpn [MA7X3] ayan
i-tzi-at mitz-ra-yim. Ki vanu y M T
vacharta v'o-ta-nu ki-dash-ta AR 1'11'5’3 "-7 =) V"-Pl?
mikol ha-amim ud-var-cha I:ﬂ?l'jp NNIXY 0702 13 3

emet v'kayam la-ad. Baruch . JR 2
atah Adonai melech al kol TR TIRT ‘7;7;

11




ha-aretz m’kadeish " AORK 912 .'Tl]'? o721

ha-zi-ka-ron. i _
min YK [) N2w]

JiN217

Praised are You, Lord our God, King of the universe who
creates fruit of the vine.

Praised are You, Lord our God, King of the universe who
has chosen and distinguished us by sanctifying our lives
with His commandments. Lovingly have You given us this
Shabbat and this Day of Remembrance, a day for
recalling the shofar sound, a day for holy assembly and
for recalling the Exodus from Egypt. Thus have You
chosen us, sanctifying us among all people. Your faithful
word endures forever. Praised are You, Lord, King of all
the earth who sanctifies Shabbat, the people Israel and
the Day of Remembrance.

On Saturday night add:
Baruch atah Adonai, n'7p HJ’Hb{f ™ AR M2

Eloheinu melech ha-olam, y5xeey 9qixn X712 .0YiVR
borei m'orei ha-eish. “r : - 7l

Baruch atah Adonai, 7 WOK M AR N2
Eloheinu melech ha-olam, D

hamavdil bein kodesh I'chol, U2 1 : 2 1;@3 .n'?‘}y:r
bein or I'cho-shech, bein 12 Wy NIk 3 %N
Yisrael la-amim, bein yom o " .D’?B¥5 '7}51!27'_'

hash-vi-i I'shei-shet y'mei .
hama-aseh. Bein k'du-shat "7?? J'\WI'U'? R ’;‘?U

Shabbat lik-du-shat yom tov naw nwIp 1M HWQT_J.‘I

i e shecymel 07730 fo o Ny
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ha-ma-aseh ki-dash-ta. NYwn Wwlwn Dirtnx)
Hw—dal—tg v'ki-dash-ta et nYTan DY TrynT M
amcha Yisrael LT W GRS
bik-du-sha-techa. Baruch '715'}‘?7 MYTNX YT
atah Adonai, hamavdil bein yy e P
ko-desh I'ko-desh. . ﬂljrf.]"l'\:'l = LV 1

VIp? UTp 113
Baruch atah Adonai, 70 WTOK M TAK N3
Eloheinu melech'h‘a-olam AT WY ooy
shehecheyanu, v'ki-manu () T
v'higi-anu laz’'man ha-zeh. S0 '[T_J]"? nyam

Praised are You, Lord our God, King of the universe who
creates the lights of fire.

Praised are You, Lord our God, King of the universe. You
have set apart the sacred from the profane even as You
have separated light from darkness, singled out Israel
from among the nations and distinguished Shabbat from
all other days. You set distinction between Shabbat and
festivals, filling the seventh day with a sanctity above all
other days even as You have endowed Your people Israel
with holiness. Praised are You, Lord who sets apart one
holy day from another.

Praised are you, Lord our God, King of the Universe, for
granting us life, for sustaining us, and for helping us to
reach this day.

Reprinted from Mahzor for Rosh Hashanah and Yom Kippur, edited with
translations by Rabbi Jules Harlow. Copyright 1972 by the Rabbinical
Assembly. Reprinted by permission of The Rabbinical Assembly.
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BLESSINGS FOR THE APPLES AND
HONEY
On the first night of Rosh Hashanah,
after the recitation of the Kiddush and
Hamotzi, it is customary to dip an apple
in honey and say:
Baruch atah Adonai, 770 WK 7 ARK N3

Elohgin}x‘mele‘ch ha-olam, YV"T mB K12 0DV
borei p'ri ha-eitz 5 - A

Praised are You, Lord our God, King of the Universe, who
creates the fruit of the tree.

Y'hi ra-tzon mil-fa-necha,  WFIPK ™ 7R iy W

Adonai. Eloheinu, vei—lo-hei WINRY ATDIAK TOK)
a-vo-tei-nu, shet'cha-deish He T T T T
a-lei-nu sha-na to-va SN e mw why
um'tu-ka.

May it be Your will, our God and God of our fathers to
renew for us a good and sweet year.

KIDDUSH FOR
ROSH HASHANAH MORNING

On Shabbat, add:

V'shamru v'nei Yisrael et X7 M1 e
ha-Shabbat, la-a-sot et n - pp}r=

ha-Shabbat I'dorotam b'rit mwx_{'z ,n;:rgn Ty
olam. Beini u’vein b'nei nMa ,DJ:\‘\‘I’? nawT NN

14




Yisrael ot hi I'olam ki 9K 13 23 W oYY

sheishet yamim asa Adonai YWY 1 ,0%Y5 X7 NiX
et hashamayim v'et T T e .

ha-aretz, u'vayom hash'vi-i nt'p\g-?r_r'nr_; m T'N'Ul] om?
shavat va-yinafash. WA DR L PIRTNX)
WM o

The people of Israel shall observe the Shabbat,
maintaining it throughout their generations as an
everlasting covenant. It is a sign between Me and the
people of Israel for all time; in six days the Lord made
the heaven and earth, and on the seventh day He
ceased His work and rested.

Tik-u va-chodesh shofar 1022 9IW W wph
ba-keseh I'yom cha-gei-nu. na oy

Ki chok 'Yisrael hu mish-pat . .'u--J-U .D'I ‘7
lei-lo-hei Ya-akov. LEYR KT YK P
Baruc'h atah Adonai apy? OND
Eloheinu melech ha-olam, ) S "
borei p'ri hagafen. ]'7?3 41”,‘__!"7.{5 " '-”3’5 j-'ﬁ?

JD3T M1 K7ia 0%V

Sound the Shofar on the new moon announcing our

festival. It is Israel's law and ritual. The God of Jacob
calls us to judgement.

Praised are You, Lord our God, King of the universe,
Creator of the fruit of the vine.

Reprinted from Mahzor for Rosh Hashanah and Yom Kippur, edited with
translations by Rabbi Jules Harlow. Copyright 1972 by the Rabbinical
Assembly. Reprinted by permission of The Rabbinical Assembly.
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WASHING THE HANDS

After making Kiddush, we prepare for
the recitation of the b’racha over bread,
Hamotzi, by washing our hands. This is
meant to be a ritual washing and not
one for cleaning our hands. It is cus-
tomary to remove all jewelry from our
hands before washing. Fill a cup of
water and pour it over your right hand.
Next, take the cup in your right hand
and pour it over the left hand. This is
repeated until each hand has water
poured over it twice. After this has
been completed, say the following
blessing before drying your hands and
do not talk untii Hamotzi has been
recited.

BLESSING FOR
WASHING THE HANDS

Baruch atah Adonai, Rt h k]
Eloheinu melech ha-olam, i Ay

asher kid'shanu b’mitzvotav, 'D?WU n??? N nb‘t{
v'tzivanu al n'tilat yadayim. TRIYNI NP WK

AT N7 DY )

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has sanctified us with His commandments and has
commanded us to wash our hands.

16



HAMOTZI

At the holiday meal, two uncut loaves of
challah are uncovered, they are raised,
and the following blessing is recited.

Baruch atah Adonai, M ARK N2
Eloheinu melech ha-olam ,D?"Wij ,-IL"P -11’:‘_1"7§

hamotzi lechem min
ha-aretz. YORT 10 O Keyinn

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
brings forth bread from the earth.

17



ROSH HASHANAH
AND YOM KIPPUR

ARESHET S’FATEINU
A-re-shet s'fa-tei-nu ye-erav 7707 277 WNOW NWIK

I'fa-ne-cha Eil ram v'ni-sa. MRM TN LK1 D1 OK
Mei-vin u-ma-a-zin ma-bit IS T SRS e T
u-mak-shiv I'kol t'ki-a-tei-nu. '7'1P‘? AWwpni v1IAN
Ut-ka-beil b'rg-cha-mlm oM 53an 2ANYHR
uv-ra-tzon sei-der Ty el ey A
mal-chi-yo-tei-nu. 77,9 ny 1,31
zich-ro-no-tei-nu. iS5 n
shof-ro-tei-nu. 1!"1':1"111;3-'(

AN

May the words of our lips be favorable before You, our
God, who understands and hears and who considers the
voice of the Shofar blast. Accept with mercy and favor
our proclamation of Your

Kingship.
Remembrance.
Shofar.
ASHAMNU
A-sham-nu, ba-gad-nu, "WI2T N7 ATAD AWK

gazalnu, di-bar-nu do-fi. gyqy yyyyrymy Ay o9
He-e-vi-nu, v'hir-sha-nu, ot i bl
zad-nu, cha-mas-ny, ta-fal-nu ~ 1I¥Y? ApW 12,/0H0 Rhle)aly)

she-ker, ya-atz-nu ra, .u-!l-!p .us‘r? ._u:”,Iz 'yj
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ki-zav-nu, latz-nu, AYWE MY AP YK

ma'rad‘nu, nitatz‘nu .quw'-‘ 'qj'y :IJ.'W.P .nJ-‘-!y
Sa-rar-nu, a-vi-nu, pa-sha-nu, A o b n=v
tza-rar-nu ki-shi-nu o-ref. APyR aaayn annw
Ra-sha-nu, shi-chat-nu, ="J¥.’3¥J:‘

ti-av-nu, ta-i-nu, ti-ta-nu.

We abuse, we betray, we are cruel.

We destroy, we embitter, we falsify.

We gossip, we hate, we insult.

We jeer, we kill, we lie.

We mock, we neglect, we oppress.

We pervert, we quarrel, we rebel.

We steal, we transgress, we are unkind.

We are violent, we are wicked, we are xenophobic.
We yield to evil, we are zealots for bad causes.

Reprinted from Mahzor for Rosh Hashanah and Yom Kippur, edited with
translations by Rabbi Jules Harlow. Copyright 1972 by The Rabbinical
Assembly. Reprinted by permission of The Rabbinical Assembly.

AVINU MALKEINU

A-vi-nu mal-kei-nu HJ_J_}{'_I 120 ’ll;_)'??; 1MAR
cho—'nei—nu va-a-nei-nu .E’WyT_J 13 '["R )
ki ein banu ma-a-sim. = v S
A-sei i-ma-nu tz'da-ka TOMm ARTY MY vy
va-che-sed NV
v'ho-shi-ei-nu. ® T

Our Father, our King, be gracious to us and answer us.
Even though we are unworthy, deal with us in charity
and lovingkindness and save us.

19
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B'ROSH HASHANAH

B'rosh ha-sha-na AN Mt wxIa

i-ka-tei-vun, uv’'yom tzom ; :
I{i—pur yei-cha-tegmun. TN 83 DY P

On New Year's Day the decree is inscribed and on the
Day of Atonement it is sealed.

B'SEIFER CHAYIM

B’ seifer cha-yim b'racha Divow) 1272 0™ 1903
vsha-lom u'far-nasa tova AN311 7371 M23Y oD
ni-za-cheir v'ni-ka-teiv R B TV

I'fa-ne-cha a-nach-nu v'chol "3 j?gl]"??'} WTAR :]"Ig'g'?

am-cha beit Yisrael 071 ord Y
I'cha-yim to-vim ul-sha-lom. ] S ORI
oo

In the book of life, blessing and peace, may we be
remembered and inscribed before You, us and all Your
people, the house of israel, for a happy life and for peace.

L’'SHANA TOVA
L'sha-na tova ti-ka-tei-vu. J2N2n M mws

May you be inscribed for a good year.

MELECH AL KOL HA-ARETZ

Me-lech al kol ha-aretz VIR YURT92 By 19n
m'ka-deish Yisrael. bR

20



You are the King of all the earth who sanctifies Israel.

TAPUCHIM UD'VASH
Ta-pu-chim ud'vash I'rosh WK w1T DMmen
ha-sha-na. ’ .
Sha-na tova sha-na m'tu-ka. . n;"”n
1NN n;\g :'I;'ID mw

Apples and honey on Rosh Hashanah.
A good year, a sweet year.

TIKU

Tik-u va-cho-desh sho-far o232 10w W wpn
ba-ke-seh I'yom cha-gei-nu, e ;

Ki chok I'Yisrael hu mish-pat _'u-:"“j ‘DT"?
lei-lo-hei Ya-a-kov. LBYN KT PXRIY7 P 3

Apyr WIYKY
Sound the Shofar on the new moon, in the time that is

appointed as our festival day. It is a statute for Israel, an
ordinance of the God of Jacob.

UTSHUVA
Ut-shu-va ut-fi-la utz-da-kah, R n?g]:\q TI;IHWI:\H
ma-a-vi-rin et ro-a ’ " G
hag-zei-ra. ST VINTNK PV

But repentance, prayer and righteousness will keep away
the severe decree.

21
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V'AL KULAM

V'al ku-lam Elo-a s'lichot n"lnv'?p U"I'?I;C Dr?? '7!_7'}
i’lach lanu, m'chal lanu, .43‘7"7!’_‘[7’;‘! .-'IJ'?'I'I"?U
a-per lanu. " : g :
2 p -]

Lord of forgiveness, forgive us and pardon us for all of
our sins.

ZOCHREINU L'CHAYIM
Zoch-rei-nu I'cha-yim Yo 771 0P
me-lech diafelz 992 NANY .0
ba-cha-yim, v'chot-vei-nu G
b'sei-fer ha-cha-yim, DIOX MavnY onnn
I'ma-an-cha Elo-him cha-yim. 0"

Remember us for life, O King who delights in life, and
inscribe us in the Book of Life so that we may live a
worthy life for you.

22




SUKKOT AND
SHEMINI ATZERET

BLESSING OF THE
LULAV AND ETROG

After reciting the blessings, wave the
lulav in the following directions: up,
down, north, south, east and west

Baruch atah Adonai 12n WYTOK M AR N2
asher kid'shanu b’mitzvotav, o Pw TR
v'tzivanu al n'tilat lulav. N5y WYY Tnivna

:3'?1'7

Praised are You, Lord our God, King of the Universe, who
has sanctified us with His commandments and
commanded us to take the lulav.

Baruch atah Adonai, 790 WHOK M AR 2
Eloheinu melech,h.a—olam, N WY iy
shehecheyanu, v’ki-manu Wl e T
v’higi-anu laz-man hazeh. Rt O] '[7;!'['? Ny

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
has kept us in life, sustained us and enabled us to reach
this season.
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HASUKKAH MA YAFA

Ha-suka ma ya-fa! 197 T 1120
U-ma tov la-shevet ba! !.'-ra n:nv'g 240 T

The Sukkah is beautiful!
And it is good to sit there!

LAMA SUKKAH ZU
La-ma suka zu a-ba tov she-li "'7W jn 4] KaK 1 730 7735

Lei-sheiv ba-su-ka ya-ki-ri :w,ly *p? 1202 :lW'b
lei-sheiv ba-su-ka cha-vi-vi
Lei-sheiv ba-su-ka ye-led 1277 1302
chein she-li. -"7-; n 1'7-1 giolek) awy
9w 1
La-ma lei-sheiv ba a-ba tov 21 KaR M2 AW ﬁ?g?
she-li Aor
Avo-tei-nu ya-ki-ri avo-tei-nu . T
cha-vi-vi NIRRT ANMAX
Avo-tei-nu af gam hei-ma Ut lnt

yash-vu ba-su-ka. o
AT D1 X 2N1AX

1292 12w

Our Father dear, please explain to us the reasons for the
Sukkah, the Lulav and the Etrog.

24




Su-ka-ti, ha-su-ka
ne-he-de-ret y'ru-ka,

Li li li - rak rak rak - li rak

m’cha ka.

Sa-ba yeish li, yeish li sav
V'za-kan lo tzach ra-chav

Hu o-ti, o-heiv kol kach,

Su-ka-ti y'cha-se bis-chach.

Su-ka-ti, ha-su-ka . ..

Min ha-bo-ker ad ha-leil,
Hi o-me-det la ba-tzeil.
L'vu-sha hi ad ha-gag,
M’ku-she-tet I'yom chag.

Su-ka-ti, ha-su-ka . . .

Su-ka-ti, y'di-da-ti,

Al na tish-k'chi o-ti.

Im tza-rich lach cha-kot,
A-cha-ke ad chag su-kot.

Su-ka-ti, ha-su-ka . ..

SUKKATI
TR NYTR 09T N0
—PYPIP-270

13 17

av "9 wr % v KaD

am iy 17 /7N

12792 27iK NIRRT

41793 1P} A
Wy ooy gkl
/2% Ty At M

S¥a A% niy KN

AT TV KNI TWAaY
AT oYy NLwRn
T FIIE
PP AN2Y

ANIK TIOWA K1WOK
Niar 7% MY ox
113D A Ty K
sTRgn] TR

My sukkah, my wonderful, green sukkah
Me, me, me just for me it's waiting

25




I have a grandfather who has a wide beard.
He loves me very much.
He'll cover my Sukkah with branches.

My Sukkah, my wonderful, green sukkah. ..

From morning until night my sukkah stands in the shade.
It is dressed until the roof and decorated for the holiday.

My Sukkah . . .

My Sukkah, my friend, don't forget me.
If I have to wait for you I'll wait until the Sukkot holiday.

YOM TOV LANU

Yom tov la-nu chag maw ag ’IJ'? 2iv o
sa-mei-ach y'la-dim na-gi-la. = oY
L’'su-ka-tei-nu ba orei-ach T TT
Avraham a-vi-nu ba-ruch DITIAX 07X X2 HJ.[\?Q'?
ha-ba. N M3 M

Ya-chad ha-chag na'chog ’ :'m JTR HR
b'lu-lav ha-das et-rog. O 27152 2im amn e
Hoy he-ach m'od 29nK

-va-ma-a-gal nir-kod. , ;
u-va-ma-a-gal nir-ko xn I'ID‘,UJ T

TP 23y

All of the world rejoices on this happy holiday.

Avraham our ancestor joins us in the Sukkah and we say:
welcome!

Together we will celebrate this holiday with the Lulav
and Etrog.

We will be happy and dance in a circle.

26




SIMCHAT TORAH
ATAH HAREITA

Atah ha-rei-ta la-da-at. Ki L ko) .m_zj_r'; DRT TRK
l-l.ashem hu Ha-elohim. Ty PX oTioNT NI
Ein od mil-va-do. S

:an

You have been taught for you know that the Lord is our
God and there is no other.

HOSHIA ET AMECHA

Hoshia et amecha TRYTNKR AYyWwin
U-vgreic'h et qachala-techa jh‘?U;;nN ap=y
Ureim v’'nas-eim ad ha-olam. i v v -5

.07y Ty DK DyM
Save Your people

And bless Your inheritance;
Tend them and sustain them forever.

SISU V'SIMCHU

Si-su v'sim-chu b'sim-chat AT Nonwa amw W
'll("orah c!\ag ma-cha-u .0'83 RN
a-pa-yim. ) =
Nag-nu b'kol cha-zak ha-ku 127 PIT '71172} Y NN
vim-tzil-ta-yim. ,
Yad el yad ku-la-nu k’e-chad ) .D_D?XT:J.
ko ba-sach na’a-vo-ra. i -"?'NJ "J?? m ‘7.N m
She-vach La-Eil ki L'Yisrael .nj'nyg -IP;
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hai-ta sim-cha v'o-ra. 5K'1W"? o] '7N? mwvw
FYIN) R

Rejoice and be happy on the holiday and clap your
hands. Play the cymbols and sing loud.

Hand in hand we will get together as one.

Praise God because Israel is rejoicing.

SISU V'SIMCHU
B’SIMCHAT TORAH

Si-su v'sim-chu b'sim-chat TR NMRW3A wmw) Www

Torah ‘e i B
ut-nu ka-vod la-Torah '-'Tm? 'T'D? 'm:“

Rejoice and be happy on Simchat Torah
and honor the Torah.

V'SAMACHTA B'CHAGECHA
V'sa-mach-ta b’cha-ge-cha R DM ana DI:IT;H'U'I
v'ha-yi-ta ach sa-mei-ach. ' ) M

Rejoice on your holiday and only be happy.

28



YISRAEL V'ORAITA

Yisrael v'o-raita RN™MiRY SR
v’kudsha b’rich hu S
chad hu. X T-":" HW'!E'}
Torah ora, hal'luyah. RAT 0

5% MK iR

God, the Torah and Israel are one.
The Torah gives us light, Haleluyah.

29



CHANUKAH

BLESSINGS FOR
THE CHANUKAH CANDLES

On each of the eight nights of Chanu-
kah, the candles are lit, one the first
night, two the second, etc. The Sha-
mash candle is used to light the others.
The candle for the first night is placed
on the far right side of the Chanukiyah.
Beginning on the second night, the can-
dles are lit in order from left to right.
The blessings are recited before the
candles are lit:

Baruch atah Adonai on WIOR M AR 713
Elohemy ,melech rlla-.olam, HJ\U"H? WK obivn
asher kid'shanu b’mitzvotav T v TR
v'tzivanu I'hadiik neir shel P"?'I'U‘? 121X ,1Nyna
chanukah. .n?alj bw 1:
Baruch atah Adonai 1710 NEIOK M ARK N2
Eloheinu rr_we!ech ha-olam_, o'} MYy iy
she-a-sa ni-sim la-a-vo-tei-nu PoTE Y TRy
ba-ya-mim ha-heim baz-man OiTT DM MIaK?
ha-zeh. .i'l-TEI' -p;:r;

Praised are You, Lord our God, King of the universe
whose mitzvot add holiness to our life and who gave us
the mitzvah to light the lights of Chanukah.

Praised are You, Lord our God, King of the universe who
accomplished miracles for our ancestors in ancient days
and in our time.

30




Recited on first night only:

Baruch atah Adonai 170 WNION M AKX N3
Eloheinu melech'h'a-olam, AN ADITTY obivi
shehecheyanu, v'ki-manu UL L ] T
v'higi-anu laz’man ha-zeh. ST '[TQT'? nyam

Praised are You, Lord our God, King of the universe, for
granting us life, for sustaining us, and for enabling us to
reach this day.

From: Likrat Shabbat: Worship, Study, and Song for Sabbath and Festival
Services and for the Home, by Rabbis Sidney Greenberg and Jonathan D.
Levine. Copyright © 1973 by The Prayer Book Press, 1363 Fairfield
Avenue, Bridgeport, CT 06605. Reprinted by permission.

AL HANISIM
Al ha-ni-sim v'al ha-pur-kan 27 .Jp 81T DY) .00 OV
¥l hagevu-rer wal DiviwRT Sy1 N
hat-shu-ot v'al i Gk 3=
ha-mil-cha-mot she-a-si-ta nwoyw .n173lj?7§ltl ‘71_71

la-a-vo-tei-nu ba-ya-mim 1912 07T M2 ANiaK?
ha-heim baz-man ha-zeh. R T " 'l:l"-l'
alh

We thank you for the heroism, for the triumphs and for
the miraculous deliverance of our ancestors in those
days and in our own time.
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CHANUKAH

Chanukah, Chanukah, chag '72) 197 2 1237 ,320
ya-feh kol kach. . o Tl | s
Or cha-viv mi-sa-viv, gil 27291 27T K72
I've-led rach. 17 o
Chanukah, Chanukab, ;30,20 J12720 1237 120
s'vivon, sov, sov, = IS RS TSRS
SOV, SOV, SOV, SOV, S0V, SOV, ,A0 ,2D ,AD ,2D ,20 ,20
Ma na-im va-tov. .3"“31 imphiZ] "
Chanukah, Chanukah, ein EOR Y sl ebly]
cha-lon b'li eish. T e v
L'vi-vot, mig-da-not b’chol ) ,Wlf:( ”7:}
ba-yit yeish. 933 ,nixTan nian?
Chanukah, Chanukah, chag wr N
cha-viv m'od. s
Shi-ru na, zam-ru na, utz-u nlnly B g fpichiy g ioh g
lir-kod. I-Ixn
IRYY KXY 1T LK) Y

TP

Chanukah is a merry holiday.
Tops spin around and around.
The candles burn.

Lets sing and dance.

HANEIROT HALALU
Ha-nei-rot ha-la-lu anach-nu  T7727TR MK 15%7 NN

mad-li-kin al ha-ni-sim v'al ey .
hat'shu-ot v'al ha-nif-la-ot I '71_7"1 0 Y
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she-a-si-ta la-a-vo-tei-nu nwyw n"IN'?E:IZ.IU '71_7]
ba-ya-mim ’ha—'heim baz-man 512 DT DMna 1MNIARS
ha-zeh al y'dei ko-ha-ne-cha =:= == = == =S
hak-do-shim. V'chol I v by M
sh’'mo-nat y’mei cha-nu-kah ,n, nJ1nw 531 D,w-‘-rj—'
ha-nei-rot ha-la-lu ko-desh K
heim v'ein lanu r'shut I-T V)17 1551 n11:7 -IDJI'T
I'hish-ta-meish ba-hem e-la WD.HW'I'? atiii] 13'7 'qu
lir-o-tam bil-vad. K'dei

I'ho-dot I'shim-cha ha-ga-dol 1353 Dnh‘('l‘? Nbx o713
al ni-se-cha v'al nif-I'o-te-cha '71'1;1 -]my'y n'rn-;‘y ™3
vl y'shu-a-te-cha. DIk YY) TErby

DY)

We light these lights for the wonders and the
redemptions that You performed for our ancestors.

KEMACH
Ke-mach, Ke-mach min PWIT TR Map mp
ha-sak, . ; ;
She-men, she-men min 13T R an 1504
ha-kad. , 017 -‘l?glj
Chanukah ha'yom, '-l:nnJ n,y: Jn
Chag na-im nech-mad! PR By T
La, la, la. 'o? 1'? I?
Ke-mach, Ke-mach min PWT R Map map
ha-sak, ' s 3
She-men, she-men min 137 V-J an ’an
ha-kad. ,22%1 man
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Ha-va n’la-beiv, a9 n"l.'.l":_l‘?

i XX
0d no-sif bei-tza mi-sal, /20 Ty i Ty
Do i e i, om 71 710 T
L'vi-vot no-chal. ,]l:f'?!{f‘? Ixia
La, Ia, la. .'7;1(] n‘ll";‘?

222

Bring in the flour, pour in the oil,

Chanukah is here, a festival so dear.

Mix in the flour with the oil,

That's how we make Chanukah pancakes.

Add an egg, the batter's done,

Add some sugar, oh how much fun.

Come and take your seat as we eat Chanukah pancakes.

MAOZ TZUR

Ma-oz tzur y'shu-a-ti I'cha :]'7 JNywT My nyn
na-eh I'sha-bei-ach, ) - "
Ti-kon beit t'fi-la-ti v'sham . ’U;W? HIS;
to-da n'za-bei-ach. oY) "NY5dR N3 1ian
L’.eit ta-chin mat-bei—ach J7an TR
mitzar ham-na-bei-ach. R

Az eg-mor b'shir miz-mor Y1 0avn an ny‘7
cha-nu-kat ha-miz-bei-ach. J1aImn

iR w2 K IR
IR A2l
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Y'va-nim nik-b’tzu alai, azai
bi-mei chash-ma-nim,
U-far-tzu cho-mot mig-da-lai
v'tim-u kol hash-ma-nim.

U-mi-no-tar kan-ka-nim
na-a-sa neis I'sho-sha-nim.
B'nei vi-na y'mei sh'mo-na
kav-u shir ur-na-nim.

773 IR 2V wap) oY

o

KBV 2737 NiNiT 1Y

oY 72
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Rock of Ages, let our song praise Your saving power,
You among the raging foes was our sheltering tower.
Furious they assailed us, but Your arm did save us.

And Your word broke their sword, when our strength

foiled us.

MI Y'MALEIL

Mi y'ma-leil g'vu-rot Yisrael?
O-tan mi yim-neh?

Hein b'chol dor ya-kum
ha-gi-bor go-eil ha-am.
Sh’ma! Ba-ya-mim ha-heim
baz-man ha-zeh

Ma-ka-bi mo-shi-a u-fo-deh -
Uv-ya-mei-nu kol am Yisrael
yit-a-cheid ya-kum [I'hi-ga-eil!

29K NiMaa o7 m
2mm? M NI

1237 op? 7T 223 17
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Who can retell the things that befell us?
Who can count them?
In every age a hero came to our aid.

Listen! In days before in Israel’s ancient land.
Brave Maccabeus led the faithful band.

But now all Israel must rise as one.

Redeem itself through deed and sacrifice.

MI ZE HIDLIK

Mi ze hid-lik nei-rot da-kim
ka-ko-cha-vim ba-rom?
Yod'im gam ti-no-kot ra-kim
ki Chanukah ha-yom.

La la la. .. Chanuka ha-yom.

Kol neir a-liz, kol neir
cha-viv do-leik, ro-meiz,
no-tzeitz

Ha-ti-no-kot om-dim sa-viv
v'la-sim-cha ein keitz.

La la la...La-sim-cha ein
keitz.

P NI YT M M
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Who lit those candles thin and bright, that shine like

stars in the night?

Even babies in arms are all aware that Chanukah is here

today.

La la la. .. Chanukah is here.

It is fun to see each shimmering light nod, wink to all in

sight.



They bring us cheer as each year we recall our fight for
freedom so dear.
Lalala... Chanukah is here.

MY DREYDL

I have a little dreydl, | made
it out of clay;

And when it's dry and ready
then dreyd! I shall play.

O dreyd|, dreydl, dreyd], |
made it out of clay;

O dreyd|, dreydl, dreyd],
now dreydl | shall play.

It has a lovely body, with
leg so short and thin;

And when it is all tired, it
drops and then I win.

O dreyd|, dreyd|, dreyd|,
with leg so short and thin;
O dreydi, dreyd|, dreydl, it
drops and then I win.

My dreydl is always playful,
it loves to dance and spin.
A happy game of dreyd|,
come play, now let's begin.
O dreyd|, dreyd|, dreydl, it
loves to dance and spin.
O dreydl, dreydl, dreyd,
come play, now let’s begin.
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Ner li da-kik ba-cha-nu-ka ™) 273 P 7 N
nei-ri ad-lik, T e
ba-cha-nu-ka nei-ri ya-ir ’7,?:“5
ba-cha-nu-ka shi-rim a-shir. 2302 KT M 12103

U S 1L A

The little candles that I light will bring light to the |
holiday of Chanukah. |

SOV SOV S'VIVON

Sov, sov, S0V, SOV, SOV, ,J12720 20 ,2D ,2D ,aD ,A0
s'vivon, Mi-ru-sha-la-yim ) 1iva19 oI
I'giv-on. HEREE Cwsw W
Mi-giv-on sov ad beit Eil, /2K N7 Ty 20 [ivaan
u-mi-sham I'Yizr'el. y A
Sham k’hal cha-lu-tzim '71'(17'\1? n\,yr.\?
b'ma-chol ku-lam yotz-im. Ao Yitp oY
Sov sov s'vivon ru-tza u-tza DRy 093 Himma
I'giv-on. ok F % vt

127 20,10
Jivaah ayaR ayn

Sov, S0V, SOV, SOV, SOV ,Ji2720 20,20 ,2D ,2D 3D
Ba-ma-gal hi-ka-neis v'la-kol 13T ‘73577_3:_!
b'kol hach-reiz: . By '7-"'73 537
Hi-nei, kam, ha-ya ha-neis, =g ! :
Kol ha-a-retz - k'far-deis, /O '-I:U ,DR AT
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Mib-eir Sheva v'ad dan, kol 070D — @b '7;
ha-a-retz haf-cha gan. m '13'71 v W A
T 71297 YT 92

Spin, my top, around and around.

Spin past the bush, mound, vineyard and brook.
Spin past the valley and the hill.

When you meet a pioneer greet him with cheer:
“Miracles have happened here!”

S'VIVON

S'vi-von, S0V, SOV, SOV, ,20 ,20 ,20 ,]12720
Cha-nu-kah hu chag tov! =% , -

Cha-nu-kah hu chag tov! .J?D AIT KT 1220
S'vi-von, sov, SOV, SOV. 1210 A7 K37 1217
Chgg sim-cha hu la-am, 20,20 20,1170
Neis ga-dol ha-ya sham! ) :
Neis ga-dol ha-ya sham! ,DS]'? KT AMRw an
Chag sim-cha hu la-am. mw T DT o,

oy i1 911 o)
Y9 KT e an

Little dreidle, spin, spin, spin. Chanukah is a day of joy.
The miracle that happened was great. Spin, little
dreidle, spin, spin, spin.
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Y'MEI HACHANUKAH

Y'mei ha-cha-nu-kah MYTPN N2 2270 M
cha-nu-kat mik-da-shei-nu. D’}-{"JT.'!D ﬂi'l):!fb".'l’l 53
B'gil uv-sim-cha m'mal-im et N S 3
li-bei-nu. 2% nx
Lai-la va-yom s'vi-vo-nei-nu 207 1MAM0 0N nb,b

yi-sov. ) T
Suf-ga-ni-yot no-chal bam -3'\? =k 5K alpibhile)
la-rov.

Ha-i-ru had-li-ku nei-rot nin ’IP"'?"IT_T MINT
Cha-nu-kah ra-bim e .

Al ha-ni-sim v'al ha-nif-la-ot ) o7 Al
a-sher chol'lu ha-ma-ka-bim.  NIK7DXT Dy1 00T OV

om0 Y% WK

Oh Chanukah, Oh Chanukah come light the Menorah.
Let's have a party, we'll all dance the Hora.

Gather round the table, we'll give you a treat.

Shiny tops to play with and pancakes to eat.

And while we are playing the candles are burning low.
One for each night, they shed a sweet light.

To remind us of days long ago.
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TU B’'SHEVAT

ATZEIl ZEITIM OMDIM
Atzei zei-tim om-dim. Oy o Yy

Olive trees are standing.

HASHKEIDIA

Hash-kei-di-a po-ra-chat, A8 mMIpwin
v'shemesh paz zo-ra-chat. AT 1D WHw
Tzi-po-rim mei-rosh kol gag TSR TR
m'’vas-rot et bo he-chag. A ‘7? WX DY
Tu bish-vat hi-gi-a Chag A N: NX niln‘wzn
ha-i-la-not. T * T
Tu bish-vat hi-gi-a chag — yun vawa "0
ha-i-la-not. DNIRT I
Ha-a-retz m'sha-va-at, hi-gi-a NYIWN YIRD
eit la-ta-at. ,

Kol e-chad yi-kach lo eitz, 'n'l-n?? ny myran
ba-i-tim nei-tzei cho-tzeitz. Yy 7 Ap? X '7?
Tu bish-vat hi-gi-a chag YYIM RY) DUAXD
ha-i-la-not. ? MR % Ty
Tu bish-vat... -DAW2A 'V

The almond tree is growing and a golden sun is glowing.
From every rooftop the birds sing out.
Tu Bishvat is here, the New Year of trees.
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KACH HOLCHIM

Kach hol-chim ha-shot-lim, a9niwn 0%t 93
ron ba-leiv v'eit ba-yad. p— fom v
Min ha-ir u-min hak-far 133 T 2?:_! n
min ha-eimek, min ha-har 937 11 Wit 1R
B'tu biSh"Vat, b’tu bish-vat ﬁt":’ ]n lvnyl:' -ln

B'tu bish-vat, b’'tu bish-vat. . X
D;Vj:} ﬂ"U; ,U;\ya ’I"U;

DY 102 LIV DI

Lama ba-tem ha-shot-lim, 07N DnRa my
sé-keh ba—kalr-ka uv'tzor. MY Y3 1)
gumot saviv nach-por, ) : :
be-ha-rim u-va-mi-shor, ;1181 2720 Nina)
B'tu bish‘Vat, b'tu bish-vat lﬂiu’,m:q jakinty o)

B'tu bish-vat, b’tu bish-vat. . .
LW YB3 LW 03

DIW3 1'Ua LIV YV

This is how the planters walk.

Joy in their hearts, spades in their hands.
From the town and from the village,
from the valley, and from the mountains.
On Tu Bishvat, on Tu Bishvat

On Tu Bishvat, on Tu Bishvat.

KI TAVO-U
Ki tavo-u el ha-aretz YORT DK INian 12
un'tatem kol eitz ma-a-chal 5axn YV :7? DAYLN
V'natan ha-eitz pir-yo T 1™ v T
v'ha-aretz y'vula. YOIXT 18 Yy 102

7
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Eit lin-to-a i-la-not, eit PR yivo ny
it Plarot MR Yiv)y ny
eit lin-to-a v'liv-not.

n1::‘71 mmb ny

When you come to the land and plant trees, and the
trees give their abundance, then you shall be like a tree,
planted by the water.

RUACH, RUACH

Ru-ach, ru-ach, ru-ach, 7,717,117 TN
s man 951 vTI92
Ba-par-deis na-fal ta-pu-ach = e :

Hu na-fal mei-rosh ha-eitz YV wKRn '75_'!; XA
Hu na-fal v'hit-po-tzeitz. .Yy1gnn1 5m NI
Hoi cha-val, cha-val, cha-val '7;{! 22 ,L);\lfl e
Al ha'ta‘pU‘aCh She'na'fal ‘79]‘” n-lsnn 5}7
She-na-fal mei-rosh ha-eitz T
She-na-fal v’hit-po-tzeitz. Yy wRmn '75;‘”

yyienm 2w

The wind is blowing.
In the orchard apples are growing.
One fell from the top of the tree and split in three.
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PURIM

AL HANISIM
Al ha-ni-sim v'al ha-pur-kan ~ 5¥7 .Jp18iT Yy oAt Sy
val hag-vu-rot vial MYVWRT Sy nimanT
hat-shu-ot v'al G ?
ha-mil-cha-mot she-a-sita nwyw .n'lnl:l"?BU '71_7]
la-a-vo-tei-nu ba-ya-mim O 0T ANiaKy
ha-heim baz-man ha-zeh. =8 v o T

o A

We thank You for the heroism, for the triumphs and for
the miraculous deliverance of our ancestors in those
days and in our own time.

ANI PURIM
Ani Purim ani Purim 08 1K , 0™ 1K
sa-mei-ach um-va-dei-ach. ITam M
Ha-lo rak pa-am ba-sha-na ) i T
a-vo l'hit-a-rei-ach. — mw3a oys p1 K50
W12 12 117
Hei-dad Purim hei-dad qin 271 o™e TN
Purim ha-ko tof o RSy
um-tzil-tayim % B
Hoy mi yi-tein u-va Purim 0™B3 K21 10 M N
I'cho-desh l'chod-sha-yim. 5 ‘7 '7 -D,W-"-ILJ W-Tnb
Lalala... =R TTE S vl
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Rabi Purim ra-bi Purim o™MIB 17 ,0MIb 12"

e-mor na li ma-du-a. N —_

Ma-du-a lo ya-chul Purim b "'7 2 ) Tax ;
pa-a-mayim ba-sha-vu-a. o™e M KD y1m
Lalala... ‘;_;qm?:_; DMmys !

N 2 r v

It is sad that Purim festivities come only once a year. 1
Wouldn't it be fun if Purim came every month or even i
twice a week. i

A WICKED, WICKED MAN |

Oh, once there was a
wicked, wicked man and
Haman was his name, Sir.
He would have murdered all
the Jews tho’ they were not
to blame Sir.

Oh, today we'll merry,
merry be;

Oh, today we'll merry,
merry be;

Oh, today we'll merry,
merry be;

And nosh some
Hamentashen.

And Esther was the lovely
queen of King Ahashveirosh.
When Haman said he’'d kill
us all oh, my, how he did

scare us.
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CHORUS

But Mordecai her cousin
bold, said "what a dreadful
chutzpabh,

If guns were but invented
now, this Haman I would
shoot, Sir.”

CHORUS

When Esther speaking to
the king of Haman's plot
made mention,

"Ha, ha,” said he, "oh, no he
won't! I'll spoil his bad
intention.”

CHORUS

The guest of honor he shall
be, this clever Mr. Smarty,

And high above us he shall
swing at a little hanging

party.
CHORUS

Of all his cruel and unkind
ways this little joke did cure
him,

And don't forget we owe him
thanks for this jolly feast of
Purim.

CHORUS

From companion Volume to The Songs We Sing, edited by Harry
Coopersmith, The United Synagogue of Conservative Judaism, 1950.

Reprinted by permission.



CHAG PURIM

Chag Purim Chag Purim ,0MB AT ,0MAR an
Chag ga-dol hu lay-hu-dim Oy K T an
Ma-sei-chot ra-a-sha-nim X 5 e
z’mirot, ri-ku-dim. AT DIy ,Maen
:-laas\l:a na-ri-sha rash rash OrTI
Hava na-ri-sha rash rash Bis WA W/ W 740 h g n
rash, W M W ey man
Hava na-ri-sha rash rash . . . v BN v
rash, ba-ra-a-sha-nim. /el W/ WP /a0 Un h g ey

Y

The holiday of Purim is a great day for all of the Jews.
They wear masks, use groggers, sing and dance. Come,
let’s make noise with our groggers.

LAKOVA SHELI

La-ko-va she-li sha-losh nie wHw Hw yainh
pi-not 5 S -
Sha-losh pi-not la-ko-va ) "7![7 ym:? J'ﬂla. ngf
she-li. nis wHw 1% 11 XD DX
V'im lo ha-yu lo sha-losh ﬁbw y=~|:n Mo Nb
pi-not e T T T

Lo ha-ya ze ha-ko-va she-li.

My hat has three corners to it.
It would not be my hat if it did not have three corners.




LAY'HUDIM

Lay'hu-dim hay-ta o-ra MK TN oy
V'sim-cha v'sa-son vi-kar. Apn Tiv i

The Jews had light and gladness and joy and honor.

MISHENICHNAS ADAR

Mi-she-nich-nas Adar 0271 IR 0N
mar-bim b'simcha. nr:n;w;

Be happy, the month of Adar is here.

SHOSHANAT YAAKQOV

Sho-sha-nat ya-a-kov R any dpyr mwiv
tzoeheela v hel-chd 23771 NYOR T DNiKTa
bir-otam ya-chad t'chei-let R A
Mordechai. T'shu-a-tam m_r;‘g n™y onyawn
ha-yi-ta la-ne-tzach .'ﬁ'l] =T !7?; ompm

v'tik-vatam b'chol dor . , . ;
va-dor. L'ho-di-a she-kol W2 K? Mp Ppw vrTing

ko-ve-cha lo yei-vo-shu v’lo 53 vI® MO X,
yi-kal-mu la-ne-tzach kol LA P !

ha-cho-sim bach. A-rur 17,3:' anf a2 D’D“"U
Ha-man asher bi-keish 72 *axb Wp3a WK
I'ab-di. Baruch Mordechai T R
hay'hu-di. Aru-ra Ze-resh Wj’[ ""!""‘*3 ."[-'lﬂ'fU 1;-!-!7?
ei-shet maf-chi-di. B'rucha 122 TMIEN NWR
Es-ter ba-a-di v'gam iy - :

Char-vo-na za-chur la-tov. TI';D')U on "'.Il_{; -‘n?s

2iv? M1
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The lily of Jacob rejoiced and was glad when Mordechai
was soon robed in purple. You have been Israel's
salvation, their hope in every generation, to make known
that all who hope in You shall not be ashamed and
neither shall any be confounded who put their trust in
You. Cursed be Haman who sought to destroy me.
Blessed be Mordechai the jew, cursed be Zeresh, the
wife of him that terrified me. Blessed be Esther my
protectress and may Charvona also be remembered for
good.

UTSU EITZA
Utsu eitza v'tu-far, S9N XY XY
Dab-ru da-var v'lo ya-kum, Y X591 117 12T
Ki i-ma-nu Eil. = I N

DK My 3

You may plot against us but to no avail.
For God is with us.
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PESACH

ADIR BIMLUCHA

M2 TIPRA N
A% K 7T %0
% 272773 07 A7 07

A-dir bim-lu-cha, ba-chur
Ka-ha-la-cha,

G'du-dav yom-ru lo:

L'cha ul-cha, I'cha ki I'cha.
L'cha af I'cha. L'cha Adonai

ha-mam-la-cha.
Ki lo na-eh, ki lo ya-eh.

Da-gul bim-lu-cha, ha-dur

N7 71 37 7
T 47 3 Ky 19

T 0I5na ST

Ka-ha-la-cha,
Va-ti-kav yom-ru lo:
L'cha ul-cha . ..

A9 MK I TI7T2
K17 2772207 07707
NI 177 77

SR 15 0 R 19 1

Za-kai bim-lu-cha, cha-sin Ton ,ﬂ;-'l'?pﬂ IRIT

Ka-ha-la-cha, A9 AKX TMEBY YD
Taf-s'rav yom--ru lo: : g T =
L'cha ul-cha . .. X :]'7 ,3'7 o] :"? ,:]‘?q 3‘7

T 707 7

AR % K 19 0
M3 ,19na T

49 MK P’ 3700
9% 27 37 73 32 371 29
7w 7 07 07

7K1 47 3 R 19 2

Ya-chid bim-lu-cha, ka-bir
Ka-ha-la-cha

Li-mu-dav yom-ru lo.
L'cha ulcha ...
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Mo-sheil bim-lu-cha, no-ra
Ka-ha-la-cha,

S'vi-vav yom-ru lo.

L'cha ul-cha . ..

A-nav bim-lu-cha, podeh
Ka-ha-la-cha,

Tza-di-kav yom-ru lo.
L'cha ul-cha...

Kadosh bim-lu-cha, ra-chum
Ka-ha-la-cha,

Sin-a-nav yom-ru lo.

L'cha ulcha...

Ta-kif bim-lu-cha, to-meich
Ka-ha-la-cha,

T'mi-mav yom-ru lo.

L'cha ul-cha. ..

N7 12002 Swin

A% 1K ramap 13%01
X 37 7272707 A7 27
nYman M 37 17

IR 19 72 ,71K) 19
13%70 mTie ,modma ny
A9 MmN vy

% 1707312 3277
YT 177 .77

IR 39 2 Ky 19
DI 11703 Wiy

A% 1M mxw ma%03
W 17 07277 07177
Y7 1 a7 A%

7K §7 3 Ky 19
TRiR 002 PR

42 MR mamn 13%03
X 27077307 0707
I 1 37 .07

Axr 5 3 K 19

God is powerful in his sovereignty. He is glorious and
supreme. We say to Him: to You, to You alone is
sovereignty. To Him all praise is met.
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Adir hu, adir hu.
Yiv-ne vei-to b’ka-rov
Bim-hei-ra, bim-hei-ra,
B’ya-mei-nu b'ka-rov.
Eil b'nei, Eil b'nei
B'nei veit-cha b'ka-rov

Ba-chur hu, ga-dol hu.
Yiv-ne...

Da-gul hu, ha-dur hu.
Yiv-ne ...

Va-tik hu, za-kai hu.
Yiv-ne . ..

Cha-sid hu, ta-hor hu.
Yiv-ne . ..

Ya-chid hu, ka-bir hu.
Yiv-ne. ..

ADIR HU

21p2 N MY KA MK
ol L R
21pa
0T M3 ma oK ma oK
2ipa
NBT 99T KT A2
227
KT T LN 2T
T2
XIT KDY LRAT P
27
RIT T KT 1O
T2
AT M3 LNAT T
1127

God is mighty. May He soon rebuild His Temple in our

days.
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AVADIM HAYINU
A-va-dim ha-yi-nu ata b’nei na Ry AMT oAy
cho-rin. Jmin

Once we were slaves, now we are free.

BARUCH HAMAKOM

Ba-ruch ha-ma-kom, Ba-ruch DipnT 7M2
hu' o : o »
Ba-ruch she-na-tan Torah . ) .N1|"T ik
'amo Yisrael, Y7 min 1w 3
Ba-ruch hu. YXAT

KT N2

Blessed is God who gave the Torah to His people Israel,
Blessed is He.

CHAD GADYA
Chad gad-ya, chad gad-ya, 1217 KR¥T3 0 KT 0
D'za-bin aba bit-rei zu-zei, 13 e .
Chad gad-ya chad gad-ya. 45778 T TN T RO
K713 T
Va-a-ta shun-ra, v'ach-la T72K) KW KDX)
'gad-ya, N N7 - - T
D'za-bin aba bit-rei zu-zei, TIDS RS 1341 ,N:'!;'?
Chad gad-ya, chad gad-ya. NTTA 70 LKA 70T
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Va-a-ta chal-ba, v'na-shach
I'shun-ra,

D'ach-la I'gad-ya,

D'za-bin. ..

Va-a-ta chut-ra, v’hi-ka
I'chal-ba,

D’'na-shach I'shun-ra,
d’ach-la I'gad-ya,
D’za-bin . ..

Va-a-ta nu-ra, v'sa-raf
I'chut-ra,

D'hi-ka I'chal-ba, d'na-shaf
I'shun-ra

D’ach-la I'gad-ya,

D'za-bin . ..

Va-a-ta ma-ya, v'cha-va
I'nu-ra,

D'sa-raf I'chut-ra d'hi-ka
I'chal-ba,

D'na-shaf I'shun-ra, d'ach-la
I'gad-ya,

D'za-bin . ..

Va-a-ta Torah, v'sha-ta
I'ma-ya,

W2 K37 KOK)
ARIT7 2K KWWY
7T INA KAK 1T

K173 77 KT

3T KV KDK)
RIPUY7 JWIT K3737
KIK [2TT RTTA7 23K
LKA T T N
X773

ARV ) KT KK
W37 K377 3T
RTTN7 2287 R
T M N2 KAK 1ATT
K773 77 KT

A7 1331 KM KNK
T KT 0T
KWWY WIT K737
KIN 17T KITI7 122K
T RTTATITT INA
K172

RM7 ANY) K70 KK
DT K7 1237
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D'cha-va I'nu-ra, d'sa-raf
I'chut-ra,

D’hi-ka I'chal-ba, d’'na-shaf
I'shun-ra

D’ach-la I'gad-ya,

D'za-bin . ..

Va-a-ta ha-sho-cheit
v'sha-chat I'Torah

D’sha-ta I'ma-ya, d'cha-va
I'nu-ra,

D'sa-raf I'chut-ra, d'hi-ka
I'chal-ba

D’na-shaf I'shun-ra, d'ach-la
I'gad-ya,

D’za-bin.. ..

Va-a-ta mal-ach ha-ma-vet,
v'sha-chat I'sho-cheit
D'sha-chat I'Torah, d'sha-ta
I'ma-ya

D'cha-va I'nu-ra, d'sa-raf
I'chut-ra,

D’hi-ka I'chal-ba, d'na-shach
I'shun-ra,

D'ach-la I'gad-ya,

D'za-bin . ..

Va-a-ta ha-Ka-dosh Baruch
Hu, v'sha-chat I'mal-ach
ha-ma-vet,

D’'sha-chet I'sho-cheit,
d'sha-chat I'Torah,

K737 12T KITY
QEELS RER L 2y
"IN2 KIK [T RTTAT
KT T LRTTA T

LYY LTI KNK)
KM YT KIN7
YT K7 13T
K727 AT KIT
2R KT W
"IN K3IK 1T KITNT
NTTA T KT T T
LW NAT K71 KNK)
,mm'? LY umw‘v
KM 1207 wn‘? YT
AR IN'!‘?‘”'? 0%
AR JWIT K2737
KIX JITT KIT7 T2IKT
T LRITA T T N2
KT
RYT N3 WITRIT KDK)
APRT 717 V)
LY LIiv? LY
ARM7 DY KNG
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D'sha-ta I'ma-ya, d'cha-va QW ,KTIJ? g

I'nu-ra, . — ,
D-sa-raf I'chut-ra, d'hi-ka ’N;?;‘? LE ’ijnl?
I'chal-ba, 7IKT KINWY T
D'na-shach I'shun-ra, N3 KK 1217 XTI
d’ach-la I'gad’ya, R A
D'za-bin. .. K73 70 KT 0T

One little goat my father bought for two coins. Then
came the cat and ate the goat my father bought for two
coins. Then came a dog and bit the cat that ate the goat
my father bought for two coins . ..

Then came the Holy One, Blessed Be He. And He killed
the angel of death that killed the shocheit that
slaughtered the ox that drank the water that put out the
fire that burned the stick that beat the dog that bit the
cat that ate the goat my father bought for two coins.

DAYEINU
IHu ho-tzi-anu AT ,DMIYRR NKYIT VK
mi-Mitz-ra-yim, da-yei-nu. nawe nNX 1Y m K
I-lu na-tan la-nu et R AR R IR .
ha-sha-bat, da-yei-nu. AP
I-lu na-tan la-nu et ’n-!-InU nx 1:‘? 11:‘; 15‘“

ha-To-rah, da-yei-nu.
hi |

Had He brought us out from Egypt, it would have been

enough.

Had He given us the Sabbatbh, it would have been enough.
Had He given us the Torah, it would have been enough.
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ECHAD MI YODEIA

Echad mi yo-dei-a? Echad
ani yo-dei-a: echad Eloheinu
she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Sh'na-yim mi yo-dei-a?
Sh'na-yim ani yo-dei-a:
sh'nei lu-chot ha-brit, echad
Eloheinu she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Sh’lo-sha mi yo-dei-a?
Sh'lo-sha ani yo-dei-a:
sh'lo-sha avot, sh'nei lu-chot
ha brit, echad Eloheinu
she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Arba mi yo-dei-a? Arba ani
yo-dei-a: arba i-ma-hot,
sh’lo-sha avot, sh'nei lu-chot
ha-brit, echad Eloheinu
she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Cha-mi-sha mi yo-dei-a?
Cha-mi-sha ani yo-dei-a:
cha-mi-sha chum-shei Torah,
arba i-ma-hot, sh'lo-sha
avot, sh'nei lu-chot ha-brit,
echad Eloheinu
she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

MK CMIR 2YTR M MK
WK MK YT
N@h=iR=plkl

AR OQW YT M oy
M7 NN Yy
DIRWIY WTOK TN
YOIR

K YOV 2y m mwow
MW NIAK YW v
WIYK MK NMAT NN
YRR DMYIY

MK V2R 2YTT M VK
MYow NiMHR VAR v
M3 NinY WY niax
DIRWAY WK MK
STy

IR TP 2V R R
TN W e i
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Shi-sha mi yo-dei-a? Shi-sha
ani yo-dei-a: shi-sha sid-rei
mish-na, cha-mi-sha
chum-shei Torah, arba
i-ma-hot, sh'lo-sha avot,
sh’nei lu-chot ha-brit, echad
Eloheinu she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Shiv-a mi yo-dei-a? Shiv-a
ani yo-dei-a: shiv-a y'mei
sha-ba-ta, shi-sha sid-rei
mish-na, cha-mi-sha
chum-shei Torah, arba
i-ma-hot, sh'lo-sha avot,
sh'nei lu-chot ha-brit, echad
Eloheinu she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Sh'mo-na mi yo-dei-a?
Sh'mo-na ani yo-dei-a:
sh’'mo-na y’mei mi-la, shiv-a
y’'mei sha-ba-ta, shi-sha
sid-rei mish-na, cha-mi-sha
chum-shei Torah, arba
i-ma-hot, sh'lo-sha avot,
sh'nei lu-chot ha-brit, echad
Eloheinu she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

N YW YT My
ATYR Y TPW YT
YIIK TN W nwnn
NW NaR meow  Nimx
NEOK IK DM NinG
YRR DYy

MK Y3V YT M Y

KRIY M YW YT

MR MWD MO MY

yaIK 17N wmn

MW NiaK meow  Nimax
WIPK MK .NMAT NNy

YU DYy

R MY 2YTv M ming

A9Mm M ming T
YW ,KNaw M nyaw

WA AT MY MY
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Tish-a mi yo-dei-a? Tish-a R TTS]WI'\ ?;_yl-_ﬁ-, m nywn

ani yo-de?-a: tish-a’1 yar-chei T M mYwR sy
lei-da, sh’'mo-na y'mei mi-la, L =
shiv-a y'mei sha-ba-ta, nyaw ﬂ?’n m annw
shi-sha sid-rei mish-na, MO MPW ,KAY M

cha-mi-sha chum-shei Torah, . . ) )
arba i-ma-hot, sh'lo-sha ,nj'm ’W@’"‘f TTWDTJ n‘l;lmf-\

avot, sh'nei lu-chot ha-brit, TUOw L NiTaK Yaax
echad Eloheinu T e Toh ke
she-ba-sha-ma-yim AT -r“n'? Y ,MAN
u-va-aretz. apalizioli/ ’IJ’,'"I'L?{f MR
TN
A-sa-fa mi yo-dei-a? A-sa-ta  TIK QY 21V M MWy
ani yodei-a: asara qypp NMAT WY TP
dib-ra-ya, tish-a yar-chei v v ShUE TR e
lei-da, sh'mo-na y'mei mi-la, m annw ,:'I"!'? m?
shiv-a y'mei sha-ba-ta, IXD?W 77"31 l-u!nw ,n'?-,n

shi-sha sid-rei mish-na, . A -
cha-mi-sha chum-shei Torah, -‘“?7.3'3 ,n;‘?b "jjp '-",”W

arba i-ma-hot, sh’lo-sha Vanx 1N W
avot, sh’nei lu-chot ha-brit, S v o

echad Eloheinu ’J‘? 'nur,{ TR'U"N:L" 'nin@x
she-ba-sha-ma-yim .131:["75 TN ,NMan nifo
- - t . v v : . b
u-va-aretz YIRD D’pV]JW
Achad a-sar mi yo-dei-a? TR YT M WY K
Achad a-sar ani yo-dei-a: WY TR YT K WY
achad a-sar koch-va-ya, T st T S
a-sa-ra dib-ra-ya, tish-a AR12T WY ,K12231D
yar—chel lei-da, sh'mo-na n;1nw ’n-!5 ,n-!Z nywn

y'mei mi-la, shiv-a y'mei .
sha-ba-ta, shi-sha sid-rei m ayaw ﬂ'?"D ’73"




mish-na, cha-mi-sha
chum-shei Torah, arba
i-ma-hot, sh’lo-sha avot,
sh’nei lu-chot ha-brit, echad
Eloheinu she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Sh’neim a-sar mi yo-dei-a?
Sh’neim a-sar ani yo-dei-a:
sh’'neim a-sar shiv-ta-ya,
achad a-sar koch-va-ya,
a-sa-ra dib-ra-ya, tish-a
yar-chei lei-da, sh'mo-na
y'mei mi-la, shiv-a y'mei
sha-ba-ta, shi-sha sid-rei
mish-na, cha-mi-sha
chum-shei Torah, arba
i-ma-hot, sh'lo-sha avot,
sh’nei lu-chot ha-brit, echad
Eloheinu she-ba-sha-ma-yim
u-va-aretz.

Sh'lo-sha a-sar mi yo-dei-a?
Sh'lo-sha a-sar ani yo-dei-a:
sh’lo-sha a-sar mi-da-ya,
sh’neim a-sar shiv-ta-ya,
achad a-sar koch-va-ya,
a-sa-ra dib-ra-ya, tish-a
yar-chei lei-da, sh’'mo-na
y'mei mi-la, shiv-a y'mei
sha-ba-ta, shi-sha sid-rei
mish-na, cha-mi-sha

ATWR M0 MWW ,KNAW
YIIKR TN Wit menn
W Niax mwtw nimx
WIOK TR NM2T NiNG
YN DMWY

oMY 2y M Wy oy
WY W YT K WY
,K12293 WY IR KWWY
T YW RNIT MYy

A19Mm M ming 1Y
YWY Knaw m? nyaw
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chum-shei Torah, arba MYN M0 PW ,KNaw

i-ma-hot, sh'lo-sha avot, ’ : by -,
sh’nei lu-chot ha-brit, echad y;']IS ’n-!.m ’W?;1n m?m:.'

Eloheinu she-ba-sha-ma-yim "W ,NiaX MUOW NiMmX
u-va-aretz. 1:1!—’!5’5 'II:IN J'\’W:}U n-ln{z
YN DY

Who Knows one? | Know one. One is our God, in heaven
and on earth. Who Knows thirteen. Thirteen are God's
attributes; twelve are the tribes of Israel; eleven are the
stars of Joseph's dream; ten are the commandments;
nine are the months of childbirth; eight are the days
before circumcision; seven are the days of the week; six
are the sections of the Mishna; five are the books of the
Torah; four are the matriarchs; three are the patriarchs;
two are the tablets of the covenant; One is our God, in
heaven and on earth.
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ELIYAHU HANAVI

Eliyahu Hanavi, Eliyahu ATHK KINT WMIN
Hatishbi, e » 177 1

Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu ,1:'!:'7.?{ "lﬂ,’,"?ls PRI
ha-Gil-adi TV AHK
Bimheira v'yameinu yavo WHK KiQ? W12 TN
eileinu, - e v T

Im Mashiach ben David, MR U",Z,f'@ i
Im Mashiach ben David. ST 12 Mwn oy

May the Prophet Elijah come soon,
In our time, with Messiah, son of David.

HA LACHMA
Ha lach-ma an-ya di a-cha-lu 1'7;15 Ky NTQI:I? N7
ava-ha-ta-na :

B e : OMYNRT KYIXA KINDTaX
ar-a d'Mitz-ra-yim. N A R B
Kol dich-fin yei-tei v'yei-chul 93 597 nm 12T 93
Ha-sha-ta ha-cha I'sha-na KYIIK2 X2 MW7 K7
ha-ba-a b’ar-a d'Yisrael. 1Ay XAwT ST
Ha-sha-ta av-dei I'sha-na T o T T
ha-ba-a b'nei cho-rin. TN M2 ARAT ﬂ;\?‘?

This is the bread of affliction which our forefathers ate in
the land of Egypt. All who are hungry, let them come
and eat. All who are in need, let them come and
celebrate the Passover. Now we are here, next year may
we be in Israel. Now we are slaves, next year may we be
free.
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HAL'LUYAH

Hal'luyah; hal'lu av-dei AL P T L P
A-do-nai. i niok

Y'hi sheim A-do-nai P . Lk 1'7'7'-'

m'vo-rach, mei-ata v'ad N2 WK oW T

o-lam, Hal'luyah. M55 anbon

7y Ty anyn

o5n

Halleluyah; Praise the Lord

Praise all the servants of the Lord.

Blessed be the name of the Lord, from now and forever.
Halleluyah.

HIN'NI MUCHAN
Hi-n'ni muchan um-zu-man D’P5 11 1291 M3

I'’ka-yeim vt -
Mitzvat kos risho-na. .:'I’;“UN'] O3 n.-D! n

We are ready to fulfill the commandment to drink the
first of the four cups of wine at the Seder.
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KADEISH URCHATZ

Kadeish, urchatz, karpas Yo .0873 .yoM WWP
Phrctaa. . YD K YT TN
a-gid rach-tza, motzi T A
matza. iy 1%w 7 A
Maror ko-reich, shui-chan Sy 5o .-]-13 .'[-'I"JY
o-reich. vt TR s v
Tza-fun, ba-reich, haleil

nirtza.

This is the order of the Passover Seder.

KAREIV YOM
Ka-reiv yom a-sher hu lo oi" XS KT WK o 27p
yom V'lo lai-la, ram ho-da ki :]l? ™ YT =) ﬂ?'j'? N'71

I'cha ha-yom af I'cha )
ha-lai-la. 127911 77 K Divy

Bring near the day which is not either day or night. The
Lord will make it known that yours is the day and night.

L'SHANA HA-BA-A

L'shana ha-ba-a DI7WInm KA Mu?
Bi-ru-sha-la-yim. '

Next year in Jerusalem.
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MA NISHTANA

Ma nish-ta-na ha-lai-la I NP mpwI m
ha-zeh mi-kol ha-lei-lot? SN :7;,73
She-b'chol ha-lei-lot anu 173K AX nixon 53w
och-lin cha-meitz u-matza, i) nl??lyn 1Y Yo

ha-lai-la ha-zeh ku-lo matza. .
¥ 193

She-b'chol ha-lei-lot anu ]’?;‘IK AR nivHn ‘7?2!{7
och-l!n sh'ar y'ra-kot, M YN nipY? IRy
ha-lai-la ha-zeh ma-ror. e T e T

M9
She-b’chol ha-lei-lot ein anu NX TR niv9n '7?:“1]
mat-bi-lin a-fi-lu pa-am aton oy ey
e-chat, ha-lai-la ha-zeh sh'tei - DR 15. 2 1 2 i
Facmim. MY B T 1777
She-b'chol ha-lei-lot anu 7231k NR Ni%%T V22w
och-lin bein yosh-vin u-vein e T Py
m'su-bin, ha-lai-la ha-zeh T'3PR 131 TIVE I3
ku-la-nu m'su-bin, ;avn W3 M 07720

How is this night different from all other nights?

Every other night we eat bread or matza; on this night
we eat only matza.

Every other night we eat all vegetables; on this night we
eat only bitter herbs.

Every other night we don't dip even once; on this night
we dip twice.

Every other night we sit upright and recline; on this night
we all recline.
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V'HI SHE-AMDA

V’hi she-amda la-a-vo-tei-nu :"m:x’? -r'myw XK
ylasiiu, Sherlo e-chad 1292 K Kow 29
bil-vad a-mad a-lei-nu

I'cha-lo-tei-nu, e-la N5N 13]’11'735 'IJ"'?V my
Sheb'ChOI dor Va'dor D,-”:1y 1-11-” -‘1-' 53:‘”
om-dim a-lei-nu o v T
I'cha-lo-tei-nu, v’ha-Ka-dosh wrpm .512101'9:_\'? *J"?SJ
Ba-ruch Hu ma-tzi-lei-nu 4T NN KT nigk)
mi-ya-dam. A e

And this is what has stood by our fathers and us. For it
was not one alone who rose against us to destroy us. In
every generation there are those who want to destroy
us. But the Holy One, blessed be He, saves us from their
hand.

V'NOMAR L'FANAV

V'no-mar I'fa-nav shi-ra ST ST 1D MK
cha-da-sha, ha-I'luyah. "-"2"‘7‘?3

We will sing to God a new song. Halleluyah.
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YOM HA-ATZMAUT

ACHSHAV

Ach-shav b'eretz Yisrael 2K yIKa Way

Yisrael. LN = s
%

Now in the land of Israel.

ARTZA ALINU

Ar-tza a-linu WHY ¥R

K'wa ichia-rash-nu vigam UYIT D31 NYIT 723

Za-ra-nu T =7 =i 1 :-r Tt

A-val od lo ka-tzar-nu. Ayp X7 Ty 53K

We have come to our beloved land.

We have plowed and planted.

We have not yet harvested our crop.

CHEI ARTZEINU
Chei ar-tzei-nu eretz NN YK NYIR N
mo-le-det ro-nu ro-nu ro-nu. o -'I'J':ﬁ -'|J"ﬁ‘ 1251

Sing out for our homeland Israel.




ERETZ ZAVAT CHALAV
Eretz zavat chalav ud-vash. w2 2% nar yK

A land flowing with milk and honey.

HATIKVAH

Kol od baleivav p'nima mmans 22%3 Ty
Nefesh y’hudi homiya . ;
Ul-fa-atei mizrach kadima :'T"’D'h'l T Wh
Ayin I'tziyon tzofiyah mrIpR mm ".[_1?59?1
Od lo av'da tikvateinu |8y 150 ,
Hatikvah sh’not alpayim it y'? ij
Lih-yot am chofshi NMPR T1aK XY Ty
b’artzeinu D"g'?JS n-'uw n]i?nn

Eretz Tziyon Virushalayim. :
retz Tziyon Virushalayim nyIKD "W".:!Ij Dy m’U'?

DY Y YR

As long as the heart of the Jew beats,

And as long as the eyes of the Jew look eastward,
Then our two-thousand-year hope

To be a free nation in Zion

Is not lost.

KACHOL V'LAVAN
Kachol v'lavan ze tze-va 29w yay 1 1271 2
she-li. Kachol v’lavan tziv-ei TNTIR WAy ]251 53
admati. Kachol v'lavan B e L S A
kachol v'lavan ze tze-va 1221 93 1291 i
she-li kol ya-mai I'olam. Rapaip) m I,;, "?W vay m
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Kachol v’lavan k'mo shir,
k'mo cha-lom

Kachol v'lavan tik-va
I'shalom.

Kachol v'lavan. ..

Kachol v'lavan cher-mon
v'Kineret. Kachol v’lavan libi
m'za-meir et.

Kachol v'lavan. ..

Kachol v'lavan sha-ma-yim
va-she-leg. Kachol v'lavan ze
pe-le va-fe-le.

Kachol v'lavan. ..

Kachol v'lavan ein tze-va
a-cheir. Kachol v’lavan ani
rak cho-zeir.

Kachol v'lavan. ..

n3 W N 2% i
nion

2w’ mpn 137) 213
..... 1291 29

N2 197 137) 212
NX mA 127 137) 73
..... 12971 %9

291 DY 137) 73

X791 K78 11 1271 21N

IR VIY TR 1271 73
N P 1K 137 943
..... 1371 72

Blue and white ~ these are the colors of my land.
Blue and white - these will be my colors all the days of
my life.




TZENA TZENA

Tzena ha-ba-not ur-ena MK N2 MIRY
cha-ya-lim ba-mo-sha-va ) T .

Al na tit-cha-be-na mi-bein ﬂ;l!y173; B r?‘U
cha-yil ish tza-va. MINATNR K)OK

K3 WK PTTan

Come out, fair girls, and greet the soldiers.
Do not fear the heroic warriors.
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SHAVUOT
BARUCH ELOHEINU

Baruch Eloheinu sheb'ranu NXJNAW ﬂJ’Ef'?tf ma
lichvodo, Od hapa-am i Syt
lichvodo. V’hivdilanu min '[72 “? m ,'I'I"l:'l;?
hato-im, Od hapa-am min nmn ’IJ'I? 101 OWIRa
hato-im. V'natan lanu Torat v 091y »m nn
emet, Od hapa-am Torat T W R
emet. V'chayei olam nata .13;_11'1;
b'tocheinu, Od hapa-am

b’'tocheinu.

Blessed be our God who has created us for His glory,
and separated us from them that go astray by giving us
the Torah of truth, thus planting everlasting life in our
midst.

ERETZ ZAVAT CHALAV
Eretz zavat chalav ud-vash! wam 3'?]:! nat YOX

The land flowing with milk and honey.

KI MITZION
Ki Mitzion teitzei Torah MmN XYN T'¥n 2

Ud-var Hashem oW AT
Mirushalayim T : =

Out of Zion shall come the Torah
and the word of the Lord out of Jerusalem.
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MIPI EIL

Mipi Eil, Mipi Eil oK 1811 5K BN
y'vorach Yisrael. .'7!_'_('“'11‘_’ ’112,
Ein adir kadonai, Ein baruch ]33 71732 P'K ,"3 A™IK PR
k'ven amram, Ein g'dolah TR 9T TR DY
katora, Ein dorsheha ARSI X A
k'Yisrael. '7RWV,J"? U"g'}'ﬁ 13
Mipi Eil . .. mbx |
Ein hadur kadonai, Ein vatik ]33 p0] 'K M3 M1 'K
k'ven amram, Ein z'chi-ya TR O X DY
katorah, Ein chachameha e S B Rt
K'Yisrael. SR TR0 X
Mipi Eil . .. mbx k1) a)
Ein tahor kadonai, Ein 123 W K, D PR
yashar k'ven amram, Ein T .

k'vuda katorah, Ein lomdeha AT n:‘?? X omny
k'Yisrael. ‘7Nj‘lf’? tl":[);'l'? 'R
Mipi Eil ... 7K 781
Em melech kadonal Ein navi 123 N":J '[’N Ptio] 1'773 'K
katorah, Ein os 'keha AheE T RAY PR R
K'Yisrael. f?t;jip?:) TPy X
Mipi Eil . .. LOK MmN
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Ein podeh kadonai, Ein 123 P™IY X ,MD 171D X

tzadik k'ven amram, Ein Y .
k'dusha katorah, Ein ATTIN2 HW'IE "X ,Djhy
rom'meha k'Yisrael. DRI TR X
Mipi Eil . .. ...‘7.'{ |nN
Ein kadosh kadonai, Ein DT PR LMD UITR K
rachum k'ven amram, Ein wAur T .
sh’'mira katorah, Ein TRy ] X.ony ]3?
tom’'cheha k'yisrael. iTI!mIn PX TR
Mipi Eil . .. 'bxjw-,:
2K 1217

God will bless Israel.

There is no other as powerful as God, and none as
blessed as Moses, the son of Amram. There is no other
as great as the Torah, and those who profess, as Israel.
God will bless Israel.

There is no better adornment such as God, and no
better friend than Moses, the son of Amram. There is no
possession like the Torah, and those who study, as Israel.
God will bless Israel.

There is no other as pure as God, and none as
straightforward as Moses, the son of Amram. There is no
honor like the Torah, and no students, as Israel.

God will bless Israel.

There is no king like God, and no prophet like Moses,
the son of Amram. There is no treasure as the Torah,
and no possessions as Israel.

God will bless Israel.
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There is no redeemer as God, and no one as righteous as
Moses, the son of Amram. There is nothing as blessed as
the Torah, and nothing as majestic as Israel.

God will bless Israel.

There is nothing as holy as God, and none so merciful as
Moses, the son of Amram. There is no guard as the Torah,
and no supporter like Israel.

God will bless Israel.

TORAH TZIVAH LANU MOSHE
Torah tzi-va la-nu Moshe wn N7-My mMin
Mo-ra-sha k'hi-lat Ya-akov .:-sz nr?m? my";in

Moses commanded us the Law as an inheritance of the
community of Jacob.
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TISHAH B’AV
AL NAHAROT BAVEL

Al na-ha-rot ba-vel 933 ninm Sy
aehlousEm I¥ NX 127213 DY 03
b-zoch-rei-nu et Tzion. CTTY TR T i
Al a-ra-vim b'to-cha ta-li-nu WJ"‘?D 21N2 07y Dy
ki.-noro-tei.-nu. AN
Eich na-shir al admat - j
nei-char 723 MATR DY MW K

By the rivers of Babylon we sat down and wept when we
remembered Zion. We hung our harps upon the willows
for how long shall we sing the Lord's song in a foreign
land?

ANI MA-AMIN
Ani ma’a-min be-e-mu-na mgbw MANKI TMHRND 1K
sh'lei-ma ' e - .
B'vi-at ha-ma-shi-ach & WPU Iyl
V'af al pi she-yit-ma-mei-a oy Rnnw 8 Dy Ohy!
Im kol ze ani ma-a-min. KD K ] 5?

| believe with perfect faith in the coming of the Messiah,
and although he may tarry, | will wait for his coming.
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EILI TZION
Ei-li Tzion v'a-re-ha MUK 03 M) Thy HX
K'mo i-sha b'tzi-re-ha s
V'kiv-tu-la cha-gu-rat sak TN
Al va-al n'u-re-ha. 2y pv na %N

v Sya

A song to Zion who is like a woman in labor, like a
maiden mourning the husband of her youth.

MIMA-A-MAKIM
Mi-ma-a-ma-kim k’ra-ti-cha i PNRAp DpPRyRn
ya i : k
Ei-li sh'ma ko-li sh'ma ypw "?1P v 51(
ta-cha-nu-nai. Jnn

Out of the depths 1 call You, O Lord.
Hear the voice of my prayers.
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GRACE AFTER MEALS
HIN'NI MUCHAN

Hin’ni muchan um’zuman n3 1R/ 1231 a0
k'mf) shekatuv batorah. oRYIM AR 2INDY
V’kidashtem lachem et yom e . v M
HaShabbat. .N3wn oinK 03Y

I am ready to celebrate and sanctify the Sabbath, as it is
written to do so in the Torah.

BIRKAT HAMAZON

For Shabbat and Festivals:

Shir Hama-a-lot. B'shuv » 1wy, nibynen v
Ado_nai et shiva‘t Tzion 1270 T.],,x naWw-nx
hayinu k’cholmim. Az ik : L
y'malei s'chok pinu pinw N‘”Q" IX .n’p‘;n;

ul-shoneinu rina, az yomru MNKY IXK LN q_uﬁw‘pq 1178

im: Higdil Adonai 3 i
TR e oy g b oy

Adonai la-a-sot imanu, mtzu_{‘z " '7"1311 lel(
hayinu s'meichim. Shuva AW DMWY N Ry
Adonai et sh'viteinu i T N
ka-afikim banegev. Hazorim DB VNWNX M
b’dima b’rina yik-tzoru. N2 YR Usyj;{a bt}

Haloch yeileich uvacho,

nosei meshech hazara. Bo NWJ I 1-51 711‘73 ‘jyﬁ’
yavo v'rina nosei alumotav. 372 X237 K3, YTWnR

2 nNnYK Ky

. g 1

This Grace After Meals is taken from B’Kol Echad: In One Voice, edited by
Cantor Jeffrey Shiovitz. Copyright © 1986 by United Synagogue of
Conservative Judaism. Reprinted by permission.
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Some people add:
T’hilat Adonai y’daber pi T} LT ™ n‘-zma
vivareich kol basar sheim Dl7"l17'7 U Dw ﬁw3-53
kodsho I'olam va-ed. v i = ®
Va-anachnu n’vareich ya nyn M N IR N

mei-ata v'ad olam halleluyah. % 374y -m’p‘y-[ D’71y ™™
Hodu Ladonai ki tov ki biyb "

I'olam chasdo. Mi y’maleil RS '1-’?0 B7w? 3 Al ™
g’'vurot Adonai yashmi-a kol ymur M nimaa ‘7‘77;’,

t’hilato. _1n’?nn-'7;

A Pilgrim Song.

When the Lord brought the exiles back to Zion

We were as in a dream

Then were our mouths filled with laughter

And our tongues with ringing song.

Then was it said among the nations:

“The Lord has done great things for them.”

The Lord has done great things for us.

And we rejoiced.

Bring us from exile, Lord, as the streams return to the
Negev;

Then they who sow in tears shall reap in joy.

Though one weeps as he scatters the measure of seed,
He shall return home with joy, bearing his sheaves.

Some people add:

Now let my mouth declare the Lord’s praise, and let the
whole human race bless His holy name for all time. As for
us, we will bless the Lord from now on and forever more:
Praise the Lord! Give thanks to the Lord for He is good,
for His kindness is everlasting! Who can describe the
mighty deeds of the Lord, or utter all His praise?
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When three or more have eaten together:
(Words in parentheses are recited only
when there is @ minyan present.)

Leader:
Rabotai n’vareich N3 NI

Let us thank God.

Group and leader repeats:
Y’hi sheim Adonai m’vorach TV MTRYNR TanR M oY M
mei-atah v'ad olam. .n‘7‘|y

Blessed is the name of the Lord from now and forever.

Leader:
Birshut maranan v'rabotai RinibniRbntaBatl/ak]

n’vareich (Eloheinu) . -
she-achalnu mishelo. '|J'7;I$W & ﬁ‘?N)]‘\;J
5w

Blessed is the name of the Lord from now and forever.
With your permission, let us thank Him (let us thank our
God) whose food we have eaten.

Group, then leader repeats:

Baruch (Eloheinu) N2RY (119K) 3
she-a.chalnu mishelo uvtuvo A1 123023 1’7\”73
chayinu. - g ”

Blessed is He (Blessed is our God) whose food we have
eaten and through whose goodness we live.
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All:
Baruch hu u-varuch sh’'mo. .‘ITJW 710321 K37 PN

Blessed is He and blessed is His name.

When fewer than three have eaten together,
Birkat Hamazon begins here:

Baruch atah Adonai ']‘77:: uvg'bx_s ™ IRK N2
Eloheinu melech ha-olam, 1!,: D'?ivrj‘ms i ,D‘Z"WU

hazan et ha-olam kulo b’tuvo

b’chein b’chesed ;MO 7903 in o) 13“’;
uv-rachamim, hu notein 1 a-53b onb 1Ni KA
lechem I’chol basar, ki 'olam 5 Tt T oo Layb
chasdo. Uv-tuvo hagadol 1737 123023 AT00 B,
tamid lo chasar lanu v’al 5x1 1Y 700 XS TR
yechsar lanu mazon l'olam T n'ﬁy‘: 1im 1nS-von?

va-ed. Ba-avur sh'mo i f

hagadol ki hu zan um-farneis K31 3 "71733 173‘? MAY2
fakol u-roeitte Laleal 53% 22w ,52% orom 3
u-meichin mazon I'chol b L T PR
b’riyotav asher bara. Baruch TmMa '7;'7 nm ram
atah Adonai, hazan et hakol. SV IIAK N2 K2 WK

S nK 1na

Blessed is the Lord our God, King of the universe, who
sustains the entire world with goodness, kindness and
mercy. He gives food to all creatures, for His mercy is
everlasting. Through His abundant goodness we have
never yet been in want; may we never be in want of
sustenance for the sake of His great name. God sustains
all, does good to all, and provides food for all the creatures
whom He has created. Blessed is the Lord, who provides
food for all.
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Nodeh I'cha Adonai Eloheinu ‘71] u’nbxl ” :l"y 1T
al she-hinchalta la-avoteinu YIx 13’1:\12?5'? nbmﬂw
eretz chemda tovah A - R

ur-chava, val she-hotzeitanu l73.7'|, SN 10 TN
Adonai Eloh:igu mei-er;tz JJ’FJ'"E " JJDNXVIW
mitzrayim uf-ditanu mibeit - i
avladim): v’al brit'cha nan HJDWQH oM¥n }"\NTQ
she-chatamta biv-sareinu, DTQDUW ]J.Tlﬁ; ‘7;_71, DY

vl tomal-chia IR Yy awaa
she-limad-tanu, val oy e
chukecha she-hodatanu, val Jen '73.’1, .UD'!TQ‘?W
chayim chein va-chesed 17 .80 53” NYTITY
he-ch tanu, v’al achilat N oo Tre ot
mazonshe-atazan 2K 91 uppiny Tom
umfarneis otanu tamid, ONDOM I TRRY 11

b’chol yom uv-chol eit B33 MR 1ANIK
uv-chol sha-ah. = v 1

JYW-5221 ny-5am

We thank the Lord our God for having given a lovely and
spacious land to our fathers as a heritage; for having
liberated us from the land of Egypt and freed us from the
house of bondage; for the covenant which He has sealed
in our flesh; for the Torah which He has taught us; for
the laws which He has made known to us; for the life,
grace and lovingkindness which He has bestowed upon us,
and for the sustenance with which He nourishes and
maintains us continually, in every season, every day, even
every hour.

On Chanukah add:

Al hanisim v'al hapurkan val 91 1719 Yy o3n Sy
hag’vurot v'al hat’shuot, val NI R Sy nianas;

hamilchamot she-asita e v
la-avoteinu bayamim haheim D"WI]W n.'n‘:"?ml- ‘731,
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bazman hazeh. Bimei
Matityahu ben Yochanan
kohein gadol chashmonai
u-vanav, k’she-amda
malchut yavan har’sha-a al
amcha Yisrael I'hash-kicham
toratecha ul-ha-aviram
meichukei r'tzonecha. V’ata
b’rachamecha harabim
amad-ta lahem b’eit
tzaratam, ravta et rivam,
danta et dinam, nakamta et
nikmatam, masarta giborim
b’yad chalashim v’rabim
b’yad m‘atim, ut-mei-im
b’yad t’horim, ur-sha-im
b’yad tzadikim v'zeidim b’yad
os’kei toratecha. Ul-cha asita
sheim gadol v'’kadosh
b’olamecha ul-amcha Yisrael
asita t'shu-a g'dola u-furkan
k’hayom hazeh. V'achar kein
ba-u vanecha lidvir beitecha
u-finu et heichalecha
v'tiharu et mikdashecha
v'hidliku neirot b’chatzrot
kodshecha v'kav'u sh'monat
y'mei Chanuka eilu 'hodot
ul-haleil I'shimcha hagadol.

DT 03 A NIAKY

12 WTINAR M LT
winwn 513 1 o

T M3 TIYws N
PXWT By OY YW
pinpbigl=labol 7

3 RO DIYTA
07377 RMR RK)
ONTY NY3 07 DR
DIT,B37NK D)

<

nnRRy BT NK

D™i32 NYPR ,DNRPINK
T3 0 Dwhn T
T3 KPR D0YR

T WY DML
ROV 713 DM DTy
%73 oW Dy 291 .07in
MY7 RT3 Wit
mywn QY Sxw
THT DD [R9Y A7
1277 1733 K3 12 0K
22 NK ¥ N

PTTN AWTRRTNK NIV

W3R IWIR NYma N
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WK 110 M) NInY
My 5%a% nimink
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We thank God for the miracles, the deliverance, the
mighty acts and the triumphant victories which He
wrought for our fathers in ancient days at this time of
year. In the days of Mattathias ben Johanan, the
Hasmonean high priest, and his sons, the wicked Hellenist
forces arose to force Israel to forget the Torah and
transgress its laws, but God, in His great mercy,
championed Israel’s cause and defended them, dealing
retribution and delivering the mighty into the hands of
the weak, the many into the hands of the few, the impure
into the hands of the pure, the wicked into the hands of
the righteous, and the tyrants into the hands of the
followers of the Torah. By His great deliverance of Israel
He made His Name great and holy in the world to this
very day, for afterward His people came to the Temple,
cleansed and purified the sanctuary, and kindled lights in
the holy courts, instituting these eight days of dedication
for thanks and praise to His great name.

On Purim add:
Al hanisim v'al hapurkan val — 9¥7 JR83 Yv1 oo Sy

hag'yurot val hat'shu-ot v'al nivIw R ‘71_”, niMAn
hamilchamot she-asita L 2
la-avoteinu bayamim haheim nwyy mng‘mn ‘73.”
bazman hazeh. o omna 13"]:\‘!3&‘_7
Bimei Mordechai v'Ester T T ' i
b'Shushan habira k’she-amad T 12
alethem Haman ha-rasha, T‘Q\V): ANOKY TR R
blkexsb I'’hashmid la,harqg M DU"?Q Mmyws mman
ul-abeid et kol ha-y’hudim e J T e
mina-ar v'ad zakein taf r‘ab -"DV,)U? wUpa ,yuyn
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v’'nashim b’yom echad D’j’lﬂ':ﬂ'b?'n& '1'31'5‘?1
bish-losha asar I'chodesh D’WJ'! v TR I

sh’neim asar hu chodesh

Adar ush-lalam lavoz. V’ata wy m?'\'7!?3 PRint s Di’?

b’rachamecha harabim wHiR K Wy onw winb
heifarta et atzato v'kilkalta o _',7’ 55 et
et machashavto KXy .May 07 ,‘?" IR
vahasheivota g'mulo b’rosho N9 017 RM2
v'talu oto v’et banav al D'?P_’?Pl fm}’l.’,'T‘fS

ha-eitz.

DY ARWnR-NK
INIK 15N IWRI 17903
YYI 5y 13 nK)

We thank God for the miracles, the deliverance, the
mighty acts and the triumphant victories which He
wrought for our fathers in ancient days at this time of
year. In Shushan, the Persian capital, in the days of
Mordecai and Esther, the wicked Haman arose to slay,
despoil and annihilate all the Jews, young and old alike, on
the thirteenth of Adar, but God in His great mercy
frustrated his plan and foiled his plot, causing it to
backfire on him so that Haman and his sons were hanged
on their own gallows.

V’al hakol Adonai UMK 17K M 52 5N
Eloh.einu anachnu .13“3( gI1IMm ,.15 o™
modim lach i RS :

um-varchim otach 053 93 VY TN
yitbarach shimcha b'fi ;2333 T oYYy Tmn
chol chai tamid l'olam N A T
va-ed, kakatuv: D AYRYI 07K
V'achalta v'savata YR Sy v vnK
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u-veirachta et Adonai v
Elohecha al ha-aretz Rin- ]‘2 1m '1‘2)]5 v
hatova asher natan ’75_71 YORT by m AKX
lach. Baruch atah -]“@U
Adonai, al ha-aretz val

hamazon.

For all these blessings we thank the Lord our God and
praise Him. May His name be praised by every living
being forever, as it is written in His Torah: “When you
have eaten your fill, give thanks to the Lord your God for
the good land which He has given you.” Blessed is the
Lord for the land and its produce.

Racheim Adonai Sxw? Sy wrox M om
Eloheinu :al Yisrael Y U’_‘ZW’HT 521 Ry
amecha v'al Mty TeRE T T T TR

Y’rushalayim irecha ‘73.” S22 12Wn 1Y ‘71]1
v’al tzion mishkan ,'1|'l’vm 7T nm m:‘m
k’vodecha v'al malchut T TP F
beit David m’shichecha WT.[EUI 51-‘33 nana '71.”
v'al habayit hagadol 1J'ln‘7:( ,11‘2}! MmY Xpaw
v hakadosh shenxkrg 1OINB N NPT 1K
shimcha alav. Eloheinu T o Wl
avinu r'einu zuneinu Rhighhnini '\J'?;’?;'!
parn’seinu v'chalkleinu ,’|J’|'f‘7.K " ',1]'7'!'!1'1.'71
v'harvicheinu v RS
v’harvach lanu Adonai KN .U‘D11¥"7;)‘,} o
Eloheinu m'heira mikol &) .ﬂl’ﬂbb_s M 1107MYNR bx
tzaroteinu. V'na al ’ " TOET
tatz-richeinu Adonai K‘” on ﬁ‘v”; ninn ’T’l?
Eloheinu lo lidei 1717 OX D ,BNK17T T
njatn.at .basar vadam -'“U\'WP.T_! Amnoen nN‘ZTQTJ
v'lo lidei hal-va-a-tam, Db T

ki im I'yadcha X9 win) Xbw ,mamm
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ham'lei-a hap’tucha e dial u'piy‘y U’?_;J
hak’dosha v’har’chava T

shelo neivosh v’lo

nikaleim l’'olam va-ed.

May the Lord our God have mercy on Israel His people,
Jerusalem His city, Zion the abode of His glory, the royal
house of David His anointed, and the great and holy
Temple that bears His name. May our God and Father
tend and nourish us, sustain and maintain us, and speedily
grant us relief from all our troubles. May the Lord our
God make us dependent not on the alms or loans of men,
but rather on His full, open and generous hand, so that
we may never be humiliated or put to shame.

On Shabbat add:
Rtzei vhachalitzeinu Adonai  WMIZX 1 Y70 1Y
Elohefnu b’mizvotech'a. . o1 mMynN J,n‘1¥n3
uv-mitzvat yom hash'vi-i ) I
haShabbat hagadol (71-733 nawa yniwn
v’hakadosh hazeh. Ki yom 71 O 3 LT YT
zeh gadol v’kadosh hu o T
I'fanecha lishbot bo 197 KT WITR 7T
v'lanuach bo b‘ahavah fpiatyf so i ol l']'\Jr?T 13':1.3\;!‘?
k'mxtzv?t r'tzonecha. M '13.1313 qnm myns
Birtzon'cha hanach lanu ik L B
Adonai Eloheinu shelo t'hei N Koy WK nY
tzara v'yagon va-anacha D72 AMIKY (AN MY
b’'yom m’'nuchteinu. sty - MR A
V’har-einu Adonai Eloheinu WTITR 7 AR AN
b'nechamat Tzion irecha 173321, 0 Y Nnmla
uv'vinyan Y’rushalayim ir - ’ - =n I S
kodshecha ki atah hu ba-al .3 AT Y "L‘)‘g.n‘
ha-y’shuot- u-va-al nmywa ‘73_7; X7 RN
hanechamot. -ninU:J_.U 51_7;1
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May it be God’s will to strengthen us in His
commandments, especially regarding the seventh day, this
great and holy Sabbath, for today is great and holy before
Him-—a day on which to rest and repose in love, according
to His command. May it be His will to grant us relief from
all care, sorrow and grief on our day of rest, and may He
enable us to see Zion comforted and Jerusalem, the holy
city, rebuilt, for it is He who grants salvation and comfort.

On Rosh Chodesh and Festivals add:

Eloheinu veilohei avoteinu, ,ﬂJ’DiZ!SE "HBK}_ 13’“5&5
y}a-a'leh v'ya’vo.v'yagia AXTT LY KN nxzyz
v'yeira-eh v’yeiratzeh i ey RS
v'yishama v'yipakeid M RN L yRYM Iy
v’);i.lz:icheir zich’rqn}e‘inu ﬁj;n "JA*"RQ’ u;-n;r
u-fikdoneinu, v'zichron . .
avoteinu, v'zichron 13 H’WTQ 731 MaK
Mashiach ben David DU N3N )Ty T
avdecha, v'zichron B : .
Y'rushalayim ir kodshecha, B 5; man IJWTIZ R
v'zichron kol am’cha beit TTI,J"‘7EJ5 ,]"JQ‘? '71(']".0’ nn
Yisrael I'fanecha, lif-leita 'TDHb! ]n'?'l n;“.’!?,'

ul-tova ul-chein ul-chesed
ul-rachamim ul-chayim
ul-shalom—

—oi%w7 o7 oo

May remembrance and mindfulness of us and of our
fathers, of the Messiah, son of David, His servant, of
Jerusalem, His holy city, and of all | -is people, the house
of Israel, come before our God ar:d be remembered and
accepted with mercy and kindness, lif and peace, on this
day of—




Add for appropriate day:
On Rosh Chodesh say:

B’yom Rosh Hachodesh hazeh. bainfmintall’f ) nina
the New Month.

On Pesach say:
B’yom Chag Hamatzot ST nNiynT an 'D"l"g
hazeh.

the Festival of Unleavened Bread.

On Shavu’ot say:
B’yom Chag Hashavuot ST NWAAYT a0 0
hazeh.

The Festival of Weeks.
On Rosh Hashanah say:

B'vom Hazikaron hazeh. Sain) Tﬁ;{}j Bﬁ"Ell
Remembrance.

On Sukkot say:
B’yom Chag Hasukkot JHI NI2RT a0 ora
hazeh.

the Festival of Booths.
On Sh’mini Atzeret and Simchat Torah say:

Bayom Hash'mini Chag NYYT AN Mmwn o
Ha-atzeret hazeh. =1

the Closing Festival.
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Zochreinu Adonai ;1105 13 25K M

Eloheinu bo I'tova, . 3 T8
u-fokdeinu vo livracha, wy w‘h-n' ,ﬂ;j;" 131 ~"E?1
v’hoshi-einu vo YL 2 .D“_I:l'? 2
I'chayim. U-}\:idvar DT 30) 0IN DA
y’shua v'rachamim o b P
chus v'choneinu :P"K 3 ,'IJ},?"V_JﬁTHI HJ"‘?SJ
v’racheim aleinu DInM 10 '71( 3 ANy
v’hoshi-einu ki eilecha AR

eineinu ki Eil chanun
v'rachum atah.

May God remember us for good, grant us blessing and
preserve us in life. May He show us compassion and grace
with the promise of salvationand mercy. May He be
merciful towards us and save us, for our eyes are turned
to a gracious and merciful God.

Uv-nei Y'rushalayim ir Ty Dw
hlakode§h bimheira N3 M TR W'_’:PTJ
v'yameinu. Baruch : Tt Ll o

atah Adonai, boneh "RANA AN 7 anK
v'rachamav RN -D’..‘?W‘Tf

Y’rushalayim. Amein.

May He rebuild Jerusalem, the holy city, speedily in our
lifetime. Blessed is the Lord, who in His mercy restores
Jerusalem. Amen.

Baruch atah Adonai, 19n AraYR ARk N2
Eloheinu melech 1357 WK Sxa ,o%iva
ha-olam, ha-Eil avinu m = # Ty Ty
malkeinu adireinu 11?1513 WX AT
bor’einu go-aleinu APYY UITR RWETR iy
yotz'reinu k'dosheinu 5 5 ' . N

k’dosh Ya’akov, 17297, rq!p ACARRAMAR
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ro-einu ro-ei Yisrael ,53'_7 A"0Mm jun

hamelech hatov : -
v’hameitiv lakol 370N KT T OY '7;;2’
she-b’chol yom vayom -u,l? A0 KT L2700 KIT
iy et bes meltiv b KT 7RI KIT PRI KT
yeitiv lanu. Hu “7 5 ,"7 '5
g'malanu hu gomleinu TR0 107 Y2 1
hu yig-m’leinu la-ad n?ya 'nl-..!.t." nsr;r:n'?q
et ailealnesed AWM T3 Ny
ul-rachamim ul-revach > 7 T e
hatzala v'hatzlacha m73721 pae m
b'racha vi-shua oioun o™m omaM
nechama parnasa . T b
v'chalkala v'rachamim nr?"y'? 3“3-‘7;7.33 ;3“3-‘7;'!
v'chayim v'shalom Joem ‘75

v’chol tov, u-mikol tov
'olam al y'chasreinu.

Blessed is the Lord our God, King of the universe, who is
our God, our Father,our King, our Mighty One, our
Creator, our Redeemer, our Maker, the Holy One of
Jacob, the Shepherd of Israel, the good King who does
good to all. May He who continually shows us kindness
continue His goodness to us. As He has ever bestowed His
favors upon us, may He continue to bless us with grace,
lovingkindness, compassion, and deliverance, prosperity,
redemption, and consolation, sustenance, and mercy, a life
of peace and all goodness. May He never withhold His
goodness from us.

Harachaman hu WYY 371 KT, RmT
ziamelgch aleinu 'olam N D‘Ziy‘?
Harachaman hu oMYl 2N R, ROT
yitbarach bashamayim Rgh et
u-va-aretz. i
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Harachaman hu
yishtabach I'dor dorim
v'yitpa-ar banu
I'neitzach n'tzachim
v'yit-hadar banu la-ad
ul-ol'mei olamim.
Harachaman hu
y'far-n’seinu b’chavod.
Harachaman hu
yishbor uleinu mei-al
tzavareinu v’hu
yolicheinu kom’miyut
I'artzeinu.
Harachaman hu
yishlach b'racha
m’ruba babayit hazeh
v’al shulchan zeh
she-achalnu alav.
Harachaman hu
yishlach lanu et
Eliyahu Hanavi zachur
latov vivaser lanu
b’sorot tovot y’shu-ot
v'nechamot.

N1 MARWT KT L 1R0NT
Ay1? N3 IKBNM DM
Y7 93 ITINN .ONY)

oMy moivn

T332 WENDT KT IR0

NPY T3W? X, 1ROT
194 K1 1KY Oyn
MYIXY Nrnip

373 N2W KT IR
7w Sy1 M1 n°R3 1R
1oy N7KY 1

19 nwr X, RO

727, KMNT ¥TIIKNK
NiNiw3 N9-wan 2l
N niviw? niai

May God reign over us forever and ever.

May God be extolled in heaven and on earth.

May God be praised in all generations; may He be
glorified through us to all eternity; may He be honored

among us forever.

May God grant us an honorable livelihood.
May God break the yoke of our oppression and lead us in

dignity to our ancient homeland.

May God send abundant blessing upon this dwelling and

the table at which we have eaten.
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May God send Elijah the Prophet to us, and may he bear
good tidings of salvation and comfort.

When eating at one’s own table say:

Harachaman hu y’vareich oti MK 7 KT Bialaphi
(v'et ishti | v'et ba‘ali Sya-nxy [ MWK-NKY)
v'et zar-i) otanu Vv'et e v SR 23
kol asher lanu— “NXT UNIK (WIItnKY

= 12 WK93

May God bless me (my wife, my children) and all my
family,

When eating at one’s parents’ table, say:
Harachaman hu y’vareich et TR T XA LT
avi mori ba-al habayit hazeh, “NKY 7T N30 523 min

v'et imi morati ba-alat

habayit hazeh, otam v'et naa n?l’,; NN MK
beitam v'et zar-am v’et kol DN~ NXY ONIX NN
h l h _ v - L v R
e W2 NK) DY
— on?

May God bless my father, head of this household, and my
mother, mistress of this household, their children and all
their family.

When eating at another’s table, say:
Harachman hu y'vareich et IR T KT L R0ON
ba-al habayit hazeh, (v'et SAWR-NKY) 7T N30 Sys
ishto v'et zar-o) v’et kol i gan T e =

asher lo— TWK-52"NKY (VIITNK)
— i

4

May God bless the head of this household, (his wife and
children) and all his family.
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When eating at a communal meal, say:
Harachaman hu y’vareich et T KA, 1RO
kol ham’subim kan, otanu ANIK 1K D’QUDTJ"?B'HIS
v'et kol asher lanu— v > il ¥
— 7 WK53 K

May God bless all who are gathered here and all their
families, as well as all dear to us.

K'mo she-nitbarchu NNIAK 173N NI
a\{oteinu Avraham 533 3P¥21 POY? DK
Yitzchak v'Ya-akov | TR AT e T

bakol mikol kol, kein UMK 137 12,53 Fan
y'vareich otanu kulanu ,nn’?w 9723 M 13‘;3

yachad bivracha
sh’leima v'nomar
amein.

JRK MKN

Even as our forefathers, Abraham, [saac and Jacob were
blessed in every way: so may He bless all of us together
with a perfect blessing, and let us say, Amen.

Bamarom ylamdu WY 0Ty MY DNl
aleihem v’aleinu z'chut MnwnY TRy Mot
she-t'hi I'mishmeret W E e 0
shalom. V'nisa v'racha 7 NXR A73 REN ,D\b‘?
mei—;itk AdonaiE o YW TTORRD RN
o N _ *5 2 :
yishein. Vnimtza. TY3 310 7301 10 KYHN
chein v'seichel tov 07X n’n’vx

b’einei Elohim v’adam.

May our merit and the merit of our fathers secure
enduring peace for all of us. May we receive a blessing
from the Lord, and justice from the God of our salvation.
May we find grace and favor in the sight of God and man.
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On Shabbat add:
Harachaman hu yan-chileinu =h i HJI‘_?’U;Z KT 100

om she-kulo Shabbat ;
Zm-nucha—l'chayei — M nyY 1’7?‘”
ha-olamim. .D"D'Z"yrj ’?_El'?

May God grant us a world that shall be entirely Sabbath
and eternal rest.

On Rosh Chodesh add:
Harachaman hu y’chadeish !J"’?S] wInY XK L0
alleinu et }?achodesh hazeh n;ﬁub Mmoo W'.il'h'.'f'm.s
I'tovah vlivracha. v i :
IR

May God grant us this new month for good and blessing.
On Pesach, Shavuot and Sukkot add:

Harachaman hu yan-chileinu oy U.‘?’UJZ X7, 1207
yom she-kulo tov. 1V 19w

May God grant us the day that will be entirely good.

On Sukkot add as well:
Harachaman hu yakim lanu 13‘7 o9y X ]7;”
et sukkat David hanofelet. n¥7911 Y7 N30N

May God erect the fallen booth of David for us.
On Rosh Hashanah add:

Harachaman hu y’chadeish HJ’.‘_?},J wInT KT L1000
aleinu et l?ashanah hazot TT;‘IU'? NN WJW'_[ nx
I'tovah vlivracha. d Ty o '7

May God grant us this year for good and blessing.
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Harachaman hu 0 Xan R

y’vareich et M'dinat nwKa ,'725“0’. NI M NK
Yisrael, reishit A T >
AN7K3 nOMmY

tz’'michat g'u-lateinu.

May the Merciful bless the State of Israel, the dawn of
our redemption.

Harachaman hu 2T XA A077
y'\”areich et cl'l\ay'/alei M2 K2Y "?"r_'l‘nx
tz'va hagana ['Yisrael, i B o
v'yagein aleihem. Dﬂ"?;] 1AM ,’7:(1,‘”1‘7

May the Merciful bless the soldiers of the Israel Defense

Forces and defend them.

Harachaman hu AT KN, 190707
y'vareich et acheinu ' 55.“”.., 112 WAK-NX
b'nei Yisrael han'tunim T . ‘ -
betzarah, v'yotzi-eim OXRWYIM Y3 0ANT

mei-afeila I'orah. ,,‘['111(’? n‘ZBr_{n

May the Merciful bless all of our people who suffer and
bring them out of darkness into light.

Harachaman hu y’zakeinu mn":' 12317 X7 ,1R0

limot hamashiach ul-chayei Bty Ubuf'f “n’71 N
ha-olam haba. T
May God enable us to live in the days of the Messiah and

in the world-to-come.

Magdil (on Shabbat, Rosh 1371 Nivaw» (9iman) Smn
Chodesh and Festivals: Mlgdol) -111‘7 1n1w735 Ton nw-ly]

y’shu-ot malko v'oseh chese

R
J

lim-shicho 'David ul-zar-o ad 'N.U"IV D‘ﬂy Y iy-“b‘
olam. Oseh shalom Ay K37 1M m':'w
bimromav hu ya-aseh

shalom aleinu v‘al kol ,5!(1,‘11" '7; 51’” U’I‘_?l] Df"*”
Yisrael, viimru amein. JRK MNKY
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He grants deliverance (on Shabbat, Rosh Chodesh and
Festivals: He is a tower of deliverance) to His chosen king,
and shows kindness to His anointed one, to David, and his
descendents forever. May He who creates peace above,
create peace for us and all Israel, and let us say, Amen.

Y’ru et Adonai
k’doshav ki ein
machsor lirei-av.
K’firim rashu v'ra-eivu
v'dorshei Adonai lo
yach-s'ru chol tov.
Hodu Ladonai ki tov ki
'olam chasdo.
Potei-ach et yadecha
u-masbia I'’chol chai
ratzon. Baruch
hagever asher yivtach
Badonai, v’haya Adonai
mivtacho. Na-ar hayiti
gam zakanti, v'lo ra'iti
tzadik ne-ezav v'zar-o
m’vakesh lachem.
Adonai oz 'amo yitein
Adonai y’vareich et
amo vashalom.

X 3 TR UNK IR
WM 093 Yy Nionn
Mo XS 1 AT 12y
3,21 13 M 1T .2tu-h)
nnis .iTon nYivh

0537 yawm I nK
VYT WK 1237 3 1IN
Y1 .anu3n M i M
MY K77 ,2N3RT 03 N
W 2y Y

1 iny? v 1 .on2-wpan
.0i5w32 iy nx 731 "

Revere the Lord, you who are His holy ones.

For those who revere Him suffer no want.

Those who deny Him may famish and starve,

But they who seek the Lord shall not lack anything that is

good.

Give thanks to the Lord, for He is good;

His mercy endures forever.

He opens His hand and satisfies every living thing with

favor.
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Blessed is the man who trusts in the Lord,

For the Lord will be his protection.

| have been young, and | have grown older,

But I have not seen the righteous man forsaken,
Nor his children begging for bread.

The Lord will give strength to His people.

The Lord will bless His people with peace.

BIRKAT HAMAZON

(Shortened Version)

On Sabbath and holidays Shir Hama-alot
is said. (See page 77.)

When three or more have eaten together:
(Words in parentheses are recited only
when there is a minyan present.)

Leader:
Rabotai n'vareich I Man

Friends. let us give thanks.

Group, then leader repeats:

Y'hi sheim Adonai m'vorach Y} MTRYN ']'1373 ™ QY an
mei-atah v’ad olam. D‘?ﬂﬁ

May the Lord be praised, now and forever.

Leader:
Birshut rabotai, n'vareich 7731 ,0ia Mwna
(E'lohemu) she-achalnu 1'7‘”73 WJ‘?;_JKW (1]’”‘71‘()
mishelo. : PR : &

With your consent, friends, let us praise God of whose
food we have partaken.
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Group, then leader repeats:

Baruch (Eloheinu) N2IRY (FIYK) T3
she-a.chalnu mishelo uvtuvo 2170 92703 1‘7!”73
chayinu. o : :

Praised be our God of whose food we have partaken and
by whose goodness we live.

Leader:
Baruch hu u-varuch sh'mo. AR 71721 KT QN3
Praised be He and praised be His name.

When fewer than three have eaten together,
Birkat Hamazon begins here:

Baruch atah Adonai 7R WYK M RK N3
Eloheinu melech ha-olam, ﬁ'7_3 D‘?“JTT'NPS nn ,D'?'ﬁ]ﬂ'
hazan et ha-olam kulo b'tuvo ST T o T

b’chein b'chesed OO TON2 103 1202
uv-rachamim, hu notein o) 1&]3"73'? Dn? '[].T'(J X

lechem I’chol basar, ki I'olam . , X .

chasdo. Uv-tuvo hagadol 51133 12101 ,'I’IQI':T Dl?uﬂ?
tamid lo chasar lanu v'al 5x1 139 "on XY MmN
yechsar lanu mazon l'olam Ty n9iys Pm WJ'?'WQI'I’

va-ed. Ba-avur sh’'mo

hagadol ki hu zan um-farneis X113 :5‘”33 m‘? M3ay3a

lakol u-meitiv lakol 535 200 ,53% oroma 1t
u-meichin mazon l'’chol B N o]

b'riyotav asher bara. Baruch M3 ‘7;5 nm ram
atah Adonai, hazan et hakol. SV ARNK N2 LK '“U]S

933 nK o

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
sustains the whole world with kindness and compassion.
You provide food for every creature, for Your love
endures forever. Your great goodness has never failed us.
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Your great glory assures us nourishment. All life is Your
creation and You are good to all, providing every creature
with food and sustenance. Praised are You, Lord who
sustains all life.

Nodeh I'cha Adonai Eloheinu Sy oK M 99 T
al she-hinchalta la-avoteinu YK ’lJ’DiJI’S‘Z nbr:umv
eretz chemda tovah ' P wRTe
ur-chava, b’rit vTorah, n,Ma ,A30M A0 amn

chayim u-mazon. Yitbarach Tan _'[“nq o, TimMm
shimcha b'fi khol chai tamid T ’_" _" hy ; T
I'olam va-ed. kakatuv: TR 0772 791 N

V'achalta v'savata NY73K1 121033 ) 09WY
u-veirachta et Adonai iy : N
Elohecha al ha-aretz hatova N N DY

asher natan lach. Baruch aYicint lahin 53_7 Txn‘yx
atah Adonai, al ha-aretz v'al 7 ARR N2 1{7 M3 WK
hamazon. L S A e A

TR ¥ YT Sy

We thank You, Lord our God, for the pleasing, ampie,
desirable land which You gave to our ancestors, for the
covenant and Torah, for life and sustenance. May You
forever be praised by all who live, as it is written in the
Torah: “When you have eaten your fill, you shall praise
the Lord your God for the good land which He has given
you.” Praised are You, Lord, for the land and for
sustenance.

On Shabbat, Rosh Chodesh or Festivals, add the appropriate
paragraph from the full Birkat Hamazon.

Uv-nei Y'rushalayim ir VJ‘I’PU Yy D’”‘_?V'JTV: 1
h’akode.sh bimheira ARK N2 .M Tana
v'yameinu. Baruch atah T, T SR 1

Adonai, boneh v'rachamav -D’..'?W“’, RO ANa L,
Y'rushalayim. Amein. R

Build up Jerusalem, the holy city, in our time. Praised are
You, Lord, who in his mercy rebuilds Jerusalem.
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Baruch atah Adonai, 7R WK 1 RK M3
Eloheinu melech ha-olam, 2iv7 117)3;:' ,D’?iya

hamelech hatov v’hameitiv

akel, By hebiv o sty 227077 KT .53% 2wmm

hu yeitiv lanu. Hu .’lJ? 27U KIT 20N KIT
g’'malanu, hu gom-leinu, hu ' 15T KT 195N KT
yigm’leinu la-ad chein ity T A3 KA
va-chesed v'rachamim, Tom N '11_7‘2 135731" Nt
vi-zakeing Timol nin'y 1M Dm0
hamashi-ach. ToTES TrmE S
R

Praised are You, Lord our God, King of the universe, who
is good to all, whose goodness is constant throughout all
time. Favor us with kindness and compassion now and in
the future as in the past. May we be worthy of the days of
the messiah.

Harachaman hu y'vareich et T3 XA ]TQH
hla-:retz hazot v'yagein 7.,171, Paal NN YK N
aleha.

May the Merciful bless this land and protect it.

Harachaman hu y'vareich et 1037 X ., 1R07g
ache'inu'b'ne'i Yisrael BNWW’ 133 WAK-NK
han’tunim b'tzarah, Nk : 4
v'yotzi'eim mei-afeilah DXIYIM Y2 2 NT
I'orah. .n'T\K? H?BSTJ

May the Merciful bless all of our people who suffer and
bring them out of darkness into light.

Harachaman hu y'vareich et 73T X3 , 1RO
M’digat Yis’rael, r'eishit nwxa meW? nI™Mm-NK
tz'michat g'u-lateinu. i g ;

AN7RI NORY

May the Merciful bless the State of Israel, the dawn of
our redemption.
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On Shabbat:
Harachaman hu yan-chileinu 0¥ 297131 X3, 100

yom she—kulcf Shab.bat — M nw 153‘”
um-nucha—I'chayei L ! ~
ha-olamim. .D’T.J‘?'IVU "j’_lj‘?

May the Merciful grant us a day of true Shabbat rest,
reflecting the life of eternity.

On Rosh Chodesh:

Harachaman hu y’chadeish ’IJ"F?}] W'\'U" RIT 1RO

aleinu etlhachodesh hazeh TTJ“J‘? e winTnK

I'tovah v'livracha. oo o ;
TR

May the Merciful renew this month for goodness and

blessing.

On Festivals:
Harachaman hu yan-chileinu on 135’”]2 X7, 1070
yom shekulo tov. 23D 3w

May the Merciful grant us a day fuifilled with the spirit of
the Festival.

On Chol Hamo-eid Sukkot:
Harachaman hu yakim lanu WJ? QW21 X1 ,1R0707
et sukkat David hanofelet. ﬂ'751JTJ Y7 NI0-NK
May the Merciful raise the fallen sukkah of David.

On Chanukah:
Harachaman hu ya-aseh lanu 079) ’IJF? Wy K3, 1R0a
nisim v'nifla-ot k'mo e T
she-asah la-avoteinu bimei n‘ljljw m3 'r“xr?g'“
Matityahu u-vanav. TTINAR M1 NAKY
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May the Merciful grant us the miracle of deliverance as
He did for our ancestors in the days of Mattathias and his
sons.

On Purim:
Harachaman hu ya-aseh lanu D793 1% 7Yy? K31, 10000

i i 2

nisim v'nifla-ot k’mo o TUYY ind nix‘:vsn
she-asah la-avoteinu bimei ToT T : R

Mordechai v'Ester. ’D'h@ mn U’mm_{,b
NPKY

May the Merciful grant us the miracle of deliverance as
He did for our ancestors in the days of Mordecai and
Esther.

On Israel's Independence:

Harachaman hu ya-aseh lanu 0793 119 AWY? KT ,100770

she-asah I'ameinu bimei ; T ; TR
hashavat banim ligvulam. -D‘?qn‘:‘l? D3 NJWD "R

May the Merciful grant us the miracle of deliverance as
He did for our people when He restored them to the land
of Israel.

V'nisa v'racha mei-eit TRTIYY Y NRR 72 KW
Adonai, utz-daka mei-Elohei 1N KYRN Ayw? "ﬁ‘?KTJ
yish-einu, v'nimtza chein TR A T
v’seichel tov b’einei Elohim D’ﬂ‘?tﬁ Y3 AW ‘73W'l
;Tadam. Os:h shalon;] M3 Dﬁ'yg) Yy .0IK)
imromav hu ya-ase .
shalom aleinu v'al kol 51—” ’IJ"E?JJ D'lb‘? Wy X
Yisrael, viimru amein. JRX MK ,‘75'1@77"72

May we receive blessings from the Lord, lovingkindness
from the God of our deliverance. May we find grace and
good favor before God and all people. May He who brings
peace to His universe bring peace to us, to all the people
Israel and to all mankind. And let us say: Amen.
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B'RACHAH ACHARONAH

After cake, wine or certain fruits:

Baruch atah Adonai 7% PEOK M AR TR
Eloheinu Melech ha-olam— — oY%iyn
After cake: T Y
Al hamichya v'al hakalkala n93%31 Sy mimmn by
After wine:
Al hagefen v'al p'ri hagefen 1937 MBSy 1ot Sy
Aflter cake and wine:
Al hamichya v'al hakalkala n3%27 Sy mnnn by
v'al hagefen val p'ri 193 M1 ‘73_7] 1937 l7¥1
hagefen ¢ 5 2 J
Aftar certain fruits:
Al ha-eitz v'al p'ri ha-eitz Yyiame '71]] Yyl 51_)
val t'nuvat hasadeh, v'al YR Sy mwa nasn S

eretz chemda .tova ur-chava naY W manm ﬂ;ﬁu TN
sheratzita v’hin-chalta vt YT W YR
Yox7 wniax? n7mm

la-avoteinu le-echol mipirya N 7

vlisbo-a mituva. Rachem na  prM .[1310N YawS men
Adonai Eloheinu, al Yisrael T M R
amecha, v'al Y’rushalayim RY ‘7!(1‘{]’ l7¥ u‘!-]‘nﬁ ”

irecha, vial tziyon mishkan  T1"¥ 9¥1 77V 09w S

k’vodecha, v'al mizbachacha - P

v’al heichalecha. Uv-nei A03m ’71'”' JT33 YR
Y'rushalayim ir hakodesh D'_’I'?WHT: 1N -],‘7;’” 53_71.
bimheira v'yameinu, A1 TIN3 w-1P|-J Ty

v'ha-aleinu I'tochah
v’'sam’cheinu b’vinyanah,

PARYY AIN7 uym
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S TR T TR T TR T R e T TRt T Ty S it <

v'nochal mipiryah v'nisba fmen 5;1(!'! ;131323
mituvah, un-varech’cha N =3t AP
aleha bikdusha uv-tohora. AN AR YUN

TN TR 7Y

Praised are You, Lord our God, King of the universe, for
all the nourishment and produce of the field, for the
lovely and spacious land which You gave to our fathers as
a heritage to eat of its fruit and enjoy its good gifts. Have
mercy, Lord our God, on Your people Israel, on Your city
Jerusalem, on Zion the home of Your majesty, on Your
altar and Your shrine. Speedily rebuild the holy city of
Jerusalem. Bring us there and gladden us with the
restoration of our land. May we eat of its fruit and enjoy
its good gifts. May we bless you for it in holiness and
purity.

On Sabbath:

R'tzei v'hachalitzeinu b'yom  NAWH D113 1y770mM 1Y)
hashabbat hazeh. m

Be pleased and strengthen us on this Sabbath day.

On Rosh Chodesh:
Zochreinu I'tova b’yom rosh WKM D3 n;\iu'? i)
hachodesh hazeh. A W'IHT_T

Remember us on this New Moon.

On Rosh Hashanah:
Zochreinu I'tova b’yom =) ol n;ﬁu'? N
hazikaron hazeh. R h kit

Remember us on this Day of Remembrance.
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On Pesach:

Sam’cheinu b’yom chag niynoan Di"; UMY
hamatzot hazeh )

Grant us joy on this festival of Unleavened Bread.

On Shavuot:
Sam’cheinu b’'yom chag NivIags an o unNnRw
hashavuot hazeh 7

Grant us joy on this festival of Weeks.

On Sukkot:
Sam’cheinu b’vom chag J'“BQU an o unny
hasukkot hazeh -

Grant us joy on this festival of Tabernacles.

On Shemini Atzeret and Simchat Torah:
Sam’cheinu bayom hash’mini an ’J‘DWU ol unnw
chag ha-atzeret hazeh M Nyyn

Grant us joy on this festival of the Eighth Day of
Assembly.

Ki ata Adonai tov 52% 27 25 M K D
umeitiv lakol, v'nodeh ;
: ab )
I'cha al ha-aretz Y s oy n? AR
After cake:
vial hamichya. Baruch atah  ,™ FIRK 113 .7nT o0
Adonai, al ha-aretz v'al Raslatohl 1721 YIKD I7¥

hamichya.
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After wine:

v’al p’ri hagafen. Baruch atah AR N3 .18ad ™M1 5&_71
pY

Adonai, al ha-aretz v’al p'ri 103

hagafen. R T !
After cake and wine:

v'al hamichya val p'ri 1937 M1 Sy T Y

hagafen. Baruch ata Adonai, YK Sy " RaK PN

. . L ¥ o, b, 1

al ha-aretz v'al hamichyah T T T

v’al p'ri hagafen. 18307 M8 '71_"! mnanad '71_71
After certain fruits:

v'al haperot. Baruch ata SV ARDK R Jinen 51_71

Adonai, al ha-aretz v'al s Y7¥1 YK !7¥

haperot. P

For You, O Lord, are good to all. We thank You for our
land and all of the nourishment. Praised are You, O Lord,
for the land and the sustenance.

After any food or liquids requiring the blessing Shehakol:

Baruch atah Adonai jbn uvn"n_i ™ AKX N3
Eloh'emlu Melech ha-olam, nian Niwn) K152 oLy
borei n'fashot, rabot g E
v'chesronan, al kol ma nRW-MH3 by pom

shebarata I'hachayot bahem -5 wo) ool nyanb
nefesh kol chai. Baruch T e e
omYyD M N3

chei ha-olamim.

Praised are You, Lord our God, King of the universe,
Creator of all life and its needs, for all things You have
created to sustain every living being. Praised are You,
who are the life of the universe.
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